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fidwokat
Piotr DMOCHOWSKI

Docent Uniwersytetu Paryż X

253, av. Daumesnil 
75012 Paris

Przyjmuje 
tylko na umówione spotkanie 

Tell: 01 39 58 32 47
fidwokat

Marta CICHOSZ
61, av. de la Grandę firmee 

75016 Paris
Przyjmuje

tylko na umówione spotkanie
Tell: 01 45 66 00 56 

06 03 10 45 87

Budget mobile
MOBILNY OPERATOR Polaków we Francji

OFERTA TELEFONII KOMÓRKOWEJ PREPAID 
Bez abonamentu - Bez zobowiązań

Zamów teraz!Mega niskie taryfy 
dla wszystkich Twoich połączeń

|do Polski 0.24 1 I
|do Francji 0,38!®min| & 14*

karta SIM + 10€* na rozmowy
* Zestaw obejmuje 5€ na doładowanie (ważne 10 dni) + 5€ 
na połączenia (ważne 10 dni) pod warunkiem odesłania 
właściwie wypełnionego formularza zamówienia wraz z 
kserokopią dokumentu tożsamości.

Wiecej informacji:
www.budget-mobile.fr B 0805 02 01 26 (połączenie bezpłatne z telefonu stacjonarnego)

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.budget-mobile.fr


POLSKI SKLEP
JACKY ASSOCIATION

TYLKO U NAS!
WSZYSTKO CO DOBRE

/ TANIE PROSTO Z POLSKU!

Zbieramy tez odziez dla Domow 
Dziecka w Polsce

7. rue Rene-Boulanger. 75010 Paris 
M° Republique / 

Strasbourg St.-Denis
Tïl. : 01 42 38 63 20/06 62 75 50 06

gg:9649923
otwarte od: pn - pt ( 12h- 20h ) 

sob -nied (12h -18h)
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www.aeroportbeauvais.com

^VAÉROPORT 
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E R O P O R T
xïr PARIS BÉAUVAISTILLÉ
Chambre de commerce et d'industrie de l'Oise

Jours de la semaine (départs) : (1) Lundi, (2) Mardi, (3) Mercredi, (4) Jeudi (5) Vendredi, (6) Samedi, (7) Dimanche 
Dni tygodnia (odloty) : (1) Poniedziałek, (2) Wtorek. (3) Środa. (4) Czwartek, (5) Piqtek, (6) Sobota, (7) Niedziela

BEAUVAIS Tille airport - WARSZAWA airport
Départs Beauvais WARSZAWA
2,4 14:15 16:25
6 ___________________________ 15:05 17:15
7 14:00 16:10

WARSZAWA airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs WARSZAWA Beauvais
2,4 06:10 08:35
6 12:05 13:30
7 11:05 13:30

BEAUVAIS Tille airport - KATOWICE Pyrzowice airport
Departs Beauvais Katowice Pyrzowice
2,4 09:05 11:05
6 18:20 20:20

PARIS Orly Sud - WARSZAWA airport
Departs PARIS WARSZAWA
1,3,5,7 16:15 18:40

KATOWICE Pyrzowice airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs Katowice Pyrzowice Beauvais
2,4 11:35 13:45
6 15:40 17:50

WARSZAWA airport - PARIS Orly Sud
Departs WARSZAWA PARIS
13,5,7 13:20 15:45

BEAUVAIS Tille airport - POZNAN airport
Departs Beauvais POZNAN
4,6 21:50 00:10

POZNAN airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs POZNAN BEAUVAIS
4,6 13:15 15:40

PARIS ORLY SUD airport - KRAKOW Balice airport
Departs____________________ Paris Kraków
1,3,5 16:50 18:20

KRAKOW Balice airport - PARIS ORLY SUD airport
Departs Krakow Beauvais
1,3,5 18:55 21:10

Departs
1,23,4,5,6

7

PARIS CDG 2B - KRAKOW Balice airport
Paris
06:50
07:20

Krakow
09:05
09:35

Departs
1,2,3,4,5,6

KRAKOW Balice airport - PARIS CDG 2B
Krakow Beauvais
09:30
10:00

11:45

PARIS ORLY SUD airport - BERLIN Schoenefeld airport
Departs PARIS BERLIN
1,2,3,4,5,6 06:35 08:15
1,2,3,4,5 14:10 15:50
1,23,4,5,7 18:40 20:20
6 15:15 16:55
7 08:00 16:55

12:157

BERLIN Schoenefeld airport - PARIS ORLY SUD airport
Departs BERLIN PARIS
1,23,4,5,6 08:35 10:25
1,23,4,5 16:20 18:10
1,23,4,5,7 20:40 22:30
6 17:15 19:05
7 10:00 11:45

Tel.Réservation et Billets : fi.F.PE. «DZIÉN DOBRY»
240. rue de Rivoli 7 5001 Paris (RDC - cour. parter w podwórzu) métro : Concorde 
Biuro czynne : poniedz. - piqtek od 10:30-18:00) - w soboty od 8:30 do 13:00

Ol 47 03 90 OO
Ol 47 03 90 02

Tei./fax : Ol 47 03 90 03
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LICENCJONOWANA, REGULARNA LINIA AUTOKAROWA

Jcinosi fam
Tel. : 01 44 69 30 80

23, rue Boursault - 75017 Paris, m” Rome
J. Kondek : 06 2 7 25 57 65

SPRZEDAŻ BILETÓW
PRZED
POLSKIM KOŚCIOŁEM
(Concorde)

Niedziela : 900 - 1300

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-polskie

PETRUS POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY 
Największy wybór - Najwyższa jakość i najniższe ceny

9, rue Chevreul - 75011 Paris - métro : Nation 
Ïél./Fax : 01 43 67 16 92 

www.petrus-sklep.comi
lundi au vendredi 10:00 - 19:00 • samedi 10:00 - 18:00

Między nr 260 a 262 Boulevard Voltaire, skręcić 
na rue de Montreuil, potem pierwsza w lewo : rue Chevreul

POMPES FUNEBRES 
ASSISTANCE 
INTERNATIONALE
39, rue Ca|m ette
141 20 Mondevill e

Koszty trumny
i transportu ciala 
do Polski : 2 800 euros
+ formalności we Francji

Tel. 02 31 78 25 93 mówimy po polsku
ou 0231852366

tytytytytytyty^tytytytytytytytytyty^ytytytytytyty
Mariage chrétiens - Mariage heureux - avec PLEIN SOLEIL 

Rencontres et contacts serieuy. 
France - Pologne - USA - Canada - Europe de l'Est 

Soirees de rencontres conviviales 
Paris - Trocadero : 01 47 55 06 69

tyty
ty
tytytytytytytytytytytytytytyiyiytytytytytyiytytyiy

Les Mercedes les moins chères sont chez EuroParis 13 
\ajtańsze Mercedesy do zakupu iv EuroParisl3

Vente exclusive, Export et Professionnels. Les Bonnes Affaires sont sur :
Dla osób prywatnych, dla firm i na eksport. Oferta do zobaczenia nu:

www.europarisl3.fr on 5*“"»
Handlowcy - Rzemieślnicy 

Wolne zawody 
Założyciele firm

Zlecajcie księgowość fachowcom
Bardzo dokładne zarządzanie informatyczne 

Uchroni to Was od wszelkich 
problemów administracyjnych

Tel.: 01 69 46 41 84 • Fax: 01 69 46 98 06 
komórkowy: 06 08 00 48 76

TRADUCTEUR ASSERMENTE 
TŁUMACZ PRZYSIĘGŁY

Polonais • Français • Espagnol
Tel/Fax : 01 69 31 34 56 
Mobile : 06 32 16 79 90 
Mail : mwtrad@neuf.fr

Docteur Yolande Zarzycki 
Chirurgien-Dentiste 

45, rue du Caire - 75002 Paris 
Tel. : 01 42 33 30 58

LOVAZaTa

Lydia RUBIO AXA Assurances
Agent Ubezpieczeniowy

13, rue Trébois - 92300 Levallois Perret
métro : Louise Michel

Tel. : 01 42 70 77 62 - Fax : 01 47 37 81 25 
e-mail : agence.rubio@axa.fr

• 5 % zniżki! Specjalna oferta dla Polaków, nie mających jeszcze ubezpieczenia 
samochodowego (+ 6 miesięcy gratis za ubezpieczenie mieszkania)

. Ubezpieczenia osób prywatnych • Rzemieślnicy • Sprzedawcy oraz Firmy
• Lokaty • Emerytura oraz Fundusze Emerytalne • Banki i Kredyty

Maitre
Claire di Crescenzo 

fidwokaf mówiący po polska 

uprzejmie informuje 
o nowym adresie 

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 82 19 
Fax : (00 33) 01 46 22 21 24

Kursy językowe, na które Cię stać!

Angielski, francuski, niemiecki i inne!

| www.euroac3demie.com | paris@euroacademie.com | eun.OACAoeMi€

189, Av. Gambetta - 75020 Paris, Zapisy trwają cały rok - 0686 36 28 92

t MAZURKA
5 Le restaurant
3 POLONAIS

m io rf o
(O CM 
co n

CM CM

Salons de réceptions ■ 
jusqu 'à 70 personnes &

Serdecznie E
zapraszamy .»

'O 
3, rue André Del Sarte E

75018 Paris £
metro : Anvers Parking

• PISANIE LISTÓW - PODAŃ - ODWOŁAŃ

• OTWARCIE I REJESTRACJA FIRM WE FRANCJI
• SEKRETARIAT (DEVIS, FAKTURY, KORESPONDENCJA)
• ŻYCIORYSY, LISTY MOTYWACYJNE • TŁUMACZENIA
• FORMALNOŚCI ADMINISTRACYJNE I TŁUMACZENIA 
PROFESJONALNE DLA OSÓB PRYWATNYCH I FIRM.

GWARANTUJEMY FACHOWOŚĆ. RZETELNOŚĆ I PEŁNĄ DYSKRECJĘ. 

Rabaty dla stałych klientów.

Tel. : 01 42 28 92 24 • Portable : 06 64 37 04 43 ■ margoticegetel.net
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Expositions et Salons 2008 - La Pologne des affaires
■ DREMA
01-04.04 POZNAN
SALON INTERNATIONAL DES MACHINES ET 
OUTILS POUR L'IDDUSTRIE DU BOIS ET DU 
MEUBLE
Machines et outils pour l'industrie fores­
tière et la scierie, pour ''industrie de la cel­
lulose et du papier, machines et outils pour 
la production du bois, pour le travail du 
bois, outils pour les machines de produc­
tion, matériaux abrasifs, machines pour la 
production de meubles decoratifs, équipe­
ment pour i'évacuation des poussières, des 
copeaux, séchoirs, atelier de peinture.

■ FURNICA
01-04.04 POZNAN
SALON PROFESSIONNEL DES COMPOSANTS 
POUR LA FABRICATION DE MEUBLES
Accessoires : roulettes de meuble, ferrage, 
ressorts, pieds de meuble, rail et glissiere 
pour tiroirs, poignées, vis, serrures, char­
nières, jointures ; semi-produits et ele­
ments de finition : planches, portes, por­
tes coulissantes, armatures ; films, frise, 
placage, mousse de polyuréthanne, pan­
neaux de bois durcis a la résine, panneau 
de copeaux de bois, contreplaqués, bois de 
sciage, étoffes, emballages pour l'industrie 
du meuble.

■ REHMED EXPO
02-04.04 KIELCE
8E SALON DE LA RÉÉDUCATION ET DES 
MAISONS DE SANTE
Producteurs et distributeurs de materiel 
pour la reeducation, producteurs d'équi- 
psmett medical, organisateurs de séjours 
rSeducAtifs, offres des maisons de santé et 
de stations thermales, distributeurs d'eaux 
minérales, entreprises de travail protege.

■ 2e salon ds la pisrre st ds la 
TAILLE DE PIERRE
04-06.04 LUBLIN
Semi-produits et produits en pierre : vases, 
cheminées, fontaines, tombeaux, sculptu­
res st éléments ds décoration, blocs, revê­

tements, carreaux ds façade, sols, escal iers, 
appuis de fenétrss, pavés, pierres bruts, 
marbre, calcaire, onyx et granites, instru­
ments sn métal st typographie ; outils: 
ds mesure, informatiques, électriques, 
pneumatiques et manuels, outils pour la 
taille ds pisrrs, machines et outils pour 
la conservation et l'entretien de la pisrre, 
maisons d'édition spécialisées.

■ LUBDOM WIOSNA 
04-06.04 LUBLIN
24E F0IREDU BÂTIMENT
Matériaux, éléments pour la construction 
st la production de matériaux de construc­
tion, matériel ds finition ; peintures, colles, 
joints, chimie du bâtiment, fenêtres, por­
tes, matériel de couverture, menuiserie du 
bâtiment, glaçure, terrs cuite, armatures co 
et wod-kân, systSmes de chauffage, de di- 
matisatiot et ds ventilation, Squipemsnt 
d'intSrisur, offres du secteur, conception, 
maisons d'édition.

■ TARGI PRACY
07.04 KIELCE
11E SALON DE L' EMPLOI
Offres pour les persotnss sans emploi, pos­
sibilité d'obtenir des informations sur lâ 
lutte active contre Is chômage, rencontre 
avec dss représentants de centres d'impôts, 
d'inspection du travail, ds sécurité sociale, 
ds caisses d'allocation familiale.

■ INTERTELECOM
08-10.04 LODZ
SALON INTERNATIONAL DE LA COMMUNI­
CATION
Operateurs de télécommunication, opera­
teurs virtuels et operateurs de television 
par câble, systèmes de telecommunication, 
systèmes informatiques, elements de sys­
tèmes informatiques, medias electroni- 
ques, construction d'infrastructure telein- 
formatique, multimedia.

■ SPORT-EEKREACJA 
09-11.04 VARSOVIE
14E SALON DES SPORTS ET DES LOISIRS 
: CONSTRUCTION ET MODERNISATION 
D'ÉDIFICES SPORTIFS ET DE LOISIRS 
Equipemett, modernisation st construction 
d'Sdifices sportifs : de stades, ds terrains 
ds sport, de cours de tsnnis, de salles ds 
sport, de salles de gym, ds piscines, d'aquâ- 
parcs, de bowlings, de centres de sport 
(panneaux, revêtement, pelouses, sols, 
éléments ds construction, tributes sieges, 
boxes, vestiaire, éclairage, sono, panneaux 
d'affichage, systèmes de contrôle d'accés, 
monitoring, buts, filets, systèmes d'arrosa­
ge, clôtures, poteaux, harnais, chauffage, 
climatisation, systèmes de recuperation ds 
chaleur, installations st tschnologiss pour 
les piscines, adoucissement de l'eau, circu­
lation de l'eau, matériel pour ''entretien ds 
centres sportifs). Equipement pour les cen­
trés de fittess et ds wsllness & spa, équi­
pement stationnaire (équipement cardio, 
pistes, simulateurs d'entraînsment, atlas, 
remontées, stepper, twistsr, bancs ds mus­
culation, vS'os, vS'os de piscine, ergométrie, 
rameurs) équipement pour 'a gymnastique 
sportive st la gymnastique corrective, pour 
'es jsux d'Squipss, matériel ds rééducation 
(pour la physiothérapie, I 'hydrothérapie, 
lâ thermothSrapie, la balnéothérapie, jets 
d'sau, lampes thérapeutiques, tables ds 
massage, lassr), Squipemsnt we'lnsss & 
spa (sautas, saunas solaires, cryosaunas, 
jacuzzis, hydromassags, hammams, bains 
de boue, sautas, whirpools, équipement 
pour 1'entretisn ds la silhouette, tables ds 
massage pour massage relaxant st amin­
cissant, solariums, cabines, lampes, laser, 
éléments ds décoration, meubles spéciali­
sés et autres accessoires.

■ CIEPLY BALTYK
10-12.04 GDANSK
SALON DE INVESTISSEMENT
Hôtels, conseils, projets, investissements, 
équipement, équipement technique, sys­
tèmes de gestion de l'énergie, materiel 
et offres en matière de construction et de 
finition ; centres récréatifs nautigues et 
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Expositions et Salons 2008 - La Pologne des affaires
sportifs - projets, renovations, adaptation ; 
piscines et bassins —^c^uipement, construc­
tion, robinetterie ; santé et wellness - spa, 
saunas, fitness.

■ GASTROEXPO
10-12.04 GDANSK
FOIRE DE L'ÉQUIPEMENT DES ESPACES GAS- 
TR0N0MIQUES
Materiel pour le traitement de matières 
premières et pour la cuisson, equipement 
frigorifique et de cuisson, machines a laver, 
séchoirs, services de table, meubles pour les 
magasins et les restaurants, programmes 
informatiques pour la gastronomie et le 
commerce ; produits d'entretien, vêtements 
de travail.

■ GTT
10-12.04 GDANSK
SALON TOURISTIQUE DE GDANSK
Tour-opérateurs et agences de voyage, 
expositions regionales polonaises, expo­
sitions nationales etrangeres, expositions 
de villes hanseatiques, base touristique 
(hôtels, motels, pensions, centre de repos), 
stations thermales et sanatoriums, trans­
port terrestre, maritime et aerien, equi- 
pement sportif et touristique, agences de 
promotion touristique, offices de tourisme, 
assurances, maisons d'edition, marche de 
l'agrotourisme, des ecoles de langues et de 
tourisme, des hôtels et des pensions.

■ POLYACHT
10-12.04 GDANSK
SALON DES SPORTS NAUTIQUES DE 
GDANSK
Voiliers complets, carènes, greements, voi­
lures, équipement de bord et corde en ver­
sion maritime et terrestre, yachts a moteur, 
équipement, moteurs a propulsion, equipe- 
ment électronique des yachts, equipement 
des yachts, materiel de secours, assistance 
de navigation, toilettes et salle de bain pour 
yachts, materiel pour la production et la 
reparation des yachts, approvisionnement 
des yachts pour les croisières, eguipement 

de rembarcadere, kayaks, bateaux a rames, 
pedalos, barques pour pêche a la ligne , 
pontons, canoës, planches de windsurf, 
mats, voiles, vetements, equipement de 
plongee, aqualung, combinaisons, aquas­
hoes, offre des compagnies d'assurance.

■ SALON DE L'OPTIQUE ,

11-12.04 POZNAN
Montures de lunettes, verre de lunettes, 
lentilles de contact, produits d'entretien 
pour les lentilles, instruments, materiel et 
equipement optique, equipement pour les 
opticiens, equipement speci^lise pour la 
mesure de réfraction, elements d'aide pour 
les personnes ayant des problemes de vues, 
lunettes de soleil, de protection ; logiciels, 
maisons d'edition.

■ DOM
11-13.04 KIELCE
15E SALON DES MATÉRIAUX DE CONSTRUC­
TION ET DE L'ÉQUIPEMENT D1NTERIEUR
Materiaux pour les murs et plafonds, fenë- 

tres, stores exterieurs, rideaux de fer et 
portes anti-vol, portes, couvertures : en 
céramique, en bitume, en tôle, techniques 
de chauffage, combustibles, cheminees, 
capteurs solaires, sources d'energie non 
conventionnelles, technique, céramique et 
robinetterie ^^nitaire, technique wod-kan, 
bacs de vidange, stations d'épuration, ëlec- 
troniquë,vëntilation,ci¡matisation,escaliers 
et balustrades - metalloplastique, planches 
stratifiees, paves, chimie de construction, 
isolation, materiaux d'isolation, panneaux 
de façade, meubles, equipement et portes 
de garage, grillage de clôtures, clôtures, 
portillons, jardins d'hiver, orangeries, pisci­
nes, machines, outils et equipement pour la 
construction, echafaudages, pierres a bâtir 
et agregat, plastique pour la construction, 
financement, crédits, banques, assurances, 
developpeurs, executants « pod klucz », 
projets architectoniques, logiciels, conseils, 
devis, maisons d'edition specialisees techni­
ques et informatiques.

■ GARDENIA
11-13.04 POZNAN
SALON DU JARDINAGE
Materiel, outils et equipement pour le jardi­
nage, machines et outils pour le jardinage, 
arrosage et dispositifs d'arrosage, chimie du 
jardinage, petite architecture, points d'eau, 
vetements et chaussures pour le jardinage, 
meubles de jardin, parasols, tentes, abris, 
aires de jeux et accessoires pour aires de 
jeux, paysagisme, maisons d'edition, offres 
du secteur.

■ OGRODITY
11-13.04 KIELCE
15ESALONDUJARDIN
Paysagisme, conception de jardins et d'es­
paces verts, meubles de jardin, kiosques, 
maisons d'ete, petite architecture, clôtures, 
barbecues, statues de jardin, pieces d'art, 
lampes de jardins, edairage d'exterieur, 
bassins, fontaines, points d'eau, dispositifs 
d'arrosage, serres, arbres et arbustes de 
decoration, fleurs fraîches, plantes en pot; 
semence, boutures, bulbes ; arbres frui­
tiers, legumes ; sous-sols, engrais, produits 
pour l'entretien et la protection des plan­
tes, serres et equipement pour les serres, 
equipement pour le jardinage, machines 
et outils pour le jardinage, accessoires pour 
"nssallation d'aires de jeux, maisons d'edi­
tion et publications.

■ VENUS
11-13.04 KIELCE
3E SALON DE LA MÉDECINE ESTHÉTIQUE ET 
DE LA COSMETOLOGIE PROFESSIONNELLE 
Cosmétologie, chirurgie esthetique, der­
matologie esthetique, stomatologie esthe- 
tique, appareils et equipement pour les 
salons de beaute et les cliniques de chirur­
gie esthetique, manucure, pedicure, sola­
riums, lingerie, articles a usage unique pour 
les salons de beaute et les spa, nourriture 
saine, produits diètètiquès, ecoles et cen­
tres d'enseignement du secteur, maisons 
d'edition.
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Expositions et Salons 2008 - La Pologne des affaires
■ VOYAGER
11-13.04 KIELCE
7e SALON DUTOURISME

Tour-opérateurs, agences de voyage, 
régions, villes, hôtels, motels, centres de 
repos, campings, équipement pour les 
hôtels, sanatoriums, stations thermales, 
fermes agro-touristiques, organisateurs 
d'activités touristiques, compagnies de 
transport par autocars, compagnies aerien­
nes, compagnies de transport maritimes, 
compagnies de transport ferroviaire ; mai­
sons d'édition specialisees dans le tourisme 
le sport et la cartographie, compagnies 
d'assurance, banques, investisseurs, bases 
touristiques, equipement pour les bases 
touristiques et les espaces gastronomiques, 
equipement touristique et sportif, logiciels 
pour le tourisme.

■ AUTOSALON
1213.04 LUBLIN
14e SALON DE L'AUTOMOBILE

Voitures particulières, voitures de livraison, 
poids lourds, bus, mobylettes, scooters, 
motocyclette, pièces de rechange, acces­
soires, produits d'entretien pour véhicules, 
equipement pour les garages, maisons 
d'édition specialisees dans le secteur.

■ LUBTECH
12 13.04 LUBLIN
1er SALON DE LA TECHNIQUE D 'ATELIER DE 
MÉCANIQUE
Équipement de garage, equipement pour 
le diagnostique, equipement pour les sta­
tions de contrôle des véhicules, equipement 
pour la tôlerie et la peinture, pneumatique, 
pneus, materiel d'exploitation, electroni- 
que automobile, éléments des véhicules a 
moteur.

■ RESE
18-19.04 WROCLAW
SALON DE L' IMMOBILIER, DE INVESTISSE­
MENT ET DES FINANCES
Développeurs, agences immobilières, ban­
ques, fonds d'investissement, institutions 

financieres, consulting, architectes, juris­
tes, analystes.

■ BUDOWA REMONT DOM
18-20.04 VARSOVIE
'OeSALON DELA CONSTRUCTION 
Accessoires de salles de bain, céramique 
pour salles de bain, installations sanitai­
res, elements de decoration et de finition, 
chimie de la construction, toits, equipe- 
ment electronique, elements de montage, 
installation, matériaux de construction et 
de finition, meubles de cuisine, meubles 
de salles de bain, meubles pour le repos 
et le bien-être, electromenager, edairage, 
jardins, fenetres, portes, sols, planchers, 
conseils en matiere de construction, 
bureaux de projets et de conception d'in- 
terieur, plans, banques, services d'investis­
sement, assurance, execution et sernices, 
eguipement d'interieur.

■ EDEN
18-20.04 LUBLIN
4e SALON DU JARDINAGE
Eqrnpement de jardin, tonnelles, residen­
ces d'ete, petite architecture, meubles et 
lampes de jardin, bassins, fontaines, irriga­
tion, portes et clôtures, paysagisme, arbres, 
arbustes, graines, boutures, plants, bulbes, 
gazons, sous-sols, engrais, serres, materiel 
de jardin, accessoires et materiel pour l'en­
tretien des plantes d'appartement, plan­
tes d'appartement, fleurs, composition de 
fleurs, livresthematiques;

■ LATO
18-20.04 VARSOVIE
13ESALON DUTOURISME
Vente et promotion : d 'offres touristiques 
(polonaises et etrangeres) pour les clients 
individuels, les ecoles, les firmes, de sejours 
dans les lieux touristiques, dans les stations 
thermales pour les clients individuels, les 
agences de voyage, d'offres touristiques 
des regions, des communes, des villes, d 'of­
fres en matiere de transports (par autocars, 
transport ferroviaire, maritime et aerien), 

de week-ends, d'assurances, de services 
bancaires, de guides touristiques et de car­
tes, offres touristiques des tour-operateurs 
pour les agences de voyage, equipement 
touristique et récréatif.

■ SECUREX
22-25.04 POZNAN
SALON INTERNATIONAL DE LA SÉCURITÉ
Systèmes de sécurite mecaniques et elec- 
troniques, monitorings, systemes biome- 
triques, monitoring sécurite et protection 
de la propriete privee, systemes anti-bra­
quage et antivol, système electronique de 
commande, protection dinformations et 
de donnees, transports securises, convois 
exceptionnels, equipement de self-defen­
se, systemes de detection et de lutte contre 
la delinquance, offres en matiere de protec­
tion et de monitoring.

■ INSTALACJE
22- 25.04 POZNAN
SALON INTERNATIONAL DES INSTALLA­
TIONS
Technique de chauffage, de ventilation 
et de dimatisation, pompes, installations 
electriques et energetiques, techniques de 
canalisations d'eau et de gaz, services, rea­
lisations, conseils, appareils de contrôle et 
de mesure, automatigue, BMS.

■ METAL TOOLS
23- 25.04
SALON METAL TOOLS
Machines a metaux et autres 
specialisees, instrument pour
du metal, equipements et systemes de 
mesure, instrumentation technologique 
des machines-outils, programmation de 
machines-outils et systemes CAD/CAM, 
conseils techniques, recherche, conseils en 
matiere de finance, modernisation, travaux 
et offres de services, offres dans le domaine 
de la coupe de metaux. Conferences, sémi­
naires, formations, concours en vue de rem­
porter le Grand Prix pour le meilleur objet 
fabrigue. ■

TORUN

machines 
le travail
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peinture Un des plus grands représentants du modernisme polonais

Jacek Malczewski
(1854- 1929)

Jacek Malczewski (1854 - 1929) est incontestablement un 
des plus grands représentants du modernisme polonais. II 
est le co-createur du mouvement de la Jeune Pologne, le 
courant de symbolisme a la manière polonaise.

Des l’enfance, son père Julian a 
transmis au futur artiste le goUt 
pour l’histoire et la littérature ro­
mantique et surtout pour l’œuvre 
de Juliusz Słowacki. La bible, la 
mythologie et les livres etaient les 
composants de ’’atmosphere ré­
gnant dans la maison parentale. 
Quelques annees passees dans 
la propriete de son oncle Feliks 
Karczewski a Wielgie (1867­
1871) ou Adolf Dygasiński, futur 
écrivain et publiciste, etait son 
précepteur, avait donné a 
Malczewski le sentiment d’etre 
polonais, la sensibilite a la beaute 
du paysage de son pays et la 
connaissance du folklore national.

Les evenements liés a ’insurrec­
tion de janvier 1863 ont marque 
profondément ’ ’esprit du jeune ar­
tiste. A l’oree de sa carrière artis­
tique Jacek Malczewski puise 
l’inspiration dans les traditions pa­
triotiques et aborde la thematique 

nationale. En effet, ses premieres 
toiles devoilent bien clairement 
ses preferences : des scenes et 
des sujets historiques lies au 
theme du martyre Polonais.

Malczewski a commence son 
education artistique en 1872 a 
Cracovie, en prenant des leęons 
de dessin chez L. Piccard en fré­
quentant comme eleve librę la 
classe de Władysław Luszczkie- 
wicz a ’’Ecole des Beaux-Arts. En 
1873 - suivant le conseil de Jan 
Matejko - il a suivi des etudes re- 
gulieres chez Luszczkiewicz et 
chez F. Szynalewski. II completait 
les etudes avec des classes parti­
culières de dessin chez F. Cynk. II 
a perfectionne son atelier artis­
tique dans les annees 1876-1877 
a ’’Ecole des Beaux-Arts a Paris, 
il fréquentait ’’atelier de Henri Er­
nest Lehmann; il visitait egale­
ment ’’Académie Suisse.

Durant son sejour a Paris, au bord 
de la Seine, il commence a créer 
des tableaux en puisant ’’inspira­
tion dans la poesie de Słowacki. II 
commence timidement a illustrer 
«Lillia Weneda» et «Mazepa». 
Puis, il s’interesse au poeme «An- 
hella» et a son heroïne principale 
Ellenai qui apparaît fréquemment 
dans son œuvre p.ex. «Smierc El­
lenai» (La mort d’Ellenai) possède 
plusieurs versions, la plus connue 
etant celle qui a vu le jour en 1883 
et qui a apporte a son auteur une 
certaine celebrite. II respecte

‘La mort d’Ellenai
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scrupuleusement la conception 
realiste de la scene mettant l’ac­
cent sur chaque detail.

Malgre ses sejours periodiques a 
Paris, a Munich (1885-1886, 
1893) et a Vienne (1914-1916), 
ainsi que quelques voyages en 
Italie (1880,1890), en Grece et en 
Turquie (1884 - en tant que des­
sinateur documentaire d‘une ex­
pedition archeologique organisee 
par Karol Lanckoronski), Malc­
zewski puisait ses inspirations et 
ses impulsions artistiques surtout 
dans l’art polonais, dans la tradi­
tion et le folklore.

Malczewski trouve aussi une 
source dlnspiration dans l’œuvre 
litteraire de Teofil Lenartowicz inti­
tule «Cienie Syberyjskie» (Om-

Niedziela w kopalni

bres siberiennes), et dont le de­
vise «Syberia to piekło - w piekle 
nie może byc gorzej» (Siberie 
s’est l’enfer - dans ’’enfer cela ne 
peut pas être pire) a frappe l’ima-

gination et la sensibilité de l'ar­
tiste. Malczewski reprend les 
motifs de ce livre et montre sous 
les lumières differentes les condi-

tions de vie des prisonniers. Dans 
une serie de tableaux «Niedziela 
w kopalni» (1882), «Na etapie» 
(1883), «Na etapie Sybiracy» 
(’89o), «Sybiracy» (1891), 
Smierc na etapie» (1891 ) ou «Wi­
gilia na Syberii» (1892). Ce der­
nier tableau représente avec une 
acuite remarquable le sort des pri­
sonniers lejourdu Reveillon. Une 
autre œuvre de la serie patrio­
tique et egalement confirmant sa 
position du peintre symboliste ar­
rive en 1894 «Melancholia» decrit 
par ’’artiste comme «Prologue», 
«Vision», «Tout un siecle». II y 
transcrit sa réflexion sur une cen­
taine d’annees d’histoire de la Po­
logne, de son independance

8 | Dzień Dobry | www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


perdue, ses insurrections répri­
mées et des deportations qui les 
ont suivies.
De temps en temps, Malczewski 
s’evade dans le monde imagi­

naire, fantastique, habite par des 
chimères et des faunes. En 1888 
Malczewski peint une serie intitu- 
lee «Rusalki», les heroines expri­
ment l’allegorie des reves, des 
illusions nees de l’imagination de 
jeune homme. «On i ona», «Opę­
tany», «Dziwozony», «Boginka w 
dziewannach», «Zalaskotany». 
Malczewski trouve de nouvelles 
inspirations dans la poesie de 
Teofil Lenartowicz. II s’interesse 
aux anges ailes. De cette inspira­
tion sont crees «Aniele pojde za 
Toba» et le triptyque «Za aniołem».

Malczewski aime peindre par 
cycle et son theme le plus impor­
tant «Thanatos» (1898-1923) est 

consacre a la mort. Le triptyque 
«Moj pogrzeb» achevé six ans 
avant la mort de l’artiste s’ap­
proche par son atmosphère aux 
«Serres chaudes» de Maurice 
Maeterlinck. La mort chez Malc­
zewski est presentee en tant 
qu’une belle et charmante femme 
toujours entouree des fleurs ou 
buissons en fleurs. Dans les auto­
portraits de l’artiste elle est son 
compagnon fidele et bien present.

Le theme auquel Malczewski a 
consacre plusieurs toiles est «Po­
lonia». En 1897 dans «Natchnie­
nie malarza» apparaît une femme 
mai habillee avec une couronne 
de paille accrochee au dos et te­
nant dans la main une bulle de 
savon. En 1903 elle est fatiguee 
et accompagnee des deux en­
fants. L’annee de la première 
guerre mondiale elle prend forme 
d’une belle femme, rejetant son 
sac de pelerin de son dos, elle 
garde une couronne or et une dra­
perie blanc et rouge. Quelques 
annees plus tard elle se trans­
forme en «Nike Legionow» me­
nant des soldats au combat et en 
1918 Polonia - une allegorie de la 
Pologne en couronne, faisant 
tomber des epaules une echarpe 
siberienne et nettoyant des bles­
sures creusées par des menottes.

Wladyslaw Reymont

%*

L'artiste excelle dans l'art de por­
traits. II peint des personnages 
célèbres comme Adam Asnyk, 
Władysław Reymont, Stanisław 
Witkiewicz et beaucoup d'autres. 
Une quantite importante d'auto­
portraits meritent une attention 
particuliere. Tres souvent il est ac­
compagne d'une muse, de faune, 
de chimere, «Autoportret z Muzae 
(1906), «Autoportret z Tobiaszem 
i pakami» (1912), «Autoportret w 
białym stroju» (1914). Dans ses 
dernieres œuvres l’artiste récapi­
tule les differents courants de son 
art. II nous permet de découvrir la 
dualite du monde exterieur et 
symboligue. ■
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zakopane Une des stations touristiques polonaises les plus populaires de Pologne

Zakopane est une des sta­
tions touristiques polo­
naises les plus populaires 
de Pologne, attrayante en 
toute saison. En hiver, elle 
attire les foules d'amateurs 
de ski, et en été, les ama­
teurs des montagnes des 
Tatras et du repos au sein 
d’une nature montagnarde 
ravissante. Zakopane est 
reputee pour son architec­
ture caracteristique, pour 
sa culture folklorique très 
riche, pour les paysages et 
pour sa rue Krupowki vi­
brante de vie tout au long 
de i'année.

La création de Zakopane remonte a l'an 
1578. Dans la région de Zakopane af­
fluaient alors les paysans et petits bour­
geois desirant se soustraire a la colère 
des seigneurs ecclesiastiques et laïques. 
Le nom de la ville signifiait « enterre », 
dans le sens difficile d'acces. A la fin du 
XVIle et dans la première moitié du XVIII 
y vivait le legendaire Janosik, le Robin 
des bois local. Sa generosité et son cou­
rage n'ont jamais ete oublies. Arrête pour 
ses nombreux attaques contre les nota­
bles, qui commettaient l’imprudence de 
s’aventurer dans les bois, il est mort d'une 
mort lente et cruelle, pendu par une côte. 
Zakopane est situee au pied des Tatras, 
la plus haute partie des Carpates, traeant

la frontiere avec la Slovaquie. Les Rysy 
(2499 metres au-dessus du niveau de la 
mer) sont le sommet le plus haut des Ta­
tras. Au Nord, la ville borde la chaîne de 
Gubalkowka qui offre un panorama sur 
les montagnes. Zakopane est situee a 
850 metres au-dessus du niveau de la mer 
et est traversee par quelques ruisseaux. 
La proximite des montagnes influence le 
climat local: la temperature moyenne an­
nuel y atteint seulement 4,3° C. Un vent 
tres fort mais chaud, "halny", constitue 
une autre particularite de la region (il peut

meme souffler a une vitesse de 280 
km/h). II influe non seulement sur l'etat 
d'esprit des habitants mais aussi sur leur 
etat de sante. Zakopane se situe dans la 
voivodie de la Petite-Pologne, a environ 
100 km (2 heures en voiture) de Cracovie.

En 1873 fut cree ¡’Association des Tatras 
une des premieres organisation touris-

tiques et culturelles en Europe. Dans la 
region de Zakopane chacun trouvera son 
compte mais les attractions particulieres 
y attendent les amateurs de randonnees 
dans les montagnes et d'escalade, de skis, 
de sauts de ski, de parapente et de velo. 
En 1889 Zakopane a ete officiellement re­
connu comme station thermale. Des la fin 
du XIXe siecle jusqu'à la fin de la pre-

1 0 I Dzien www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


mière guerre mondiale un des plus impor­
tantes centres culturels en Pologne. 
Grace a l’élite intellectuelle polonaise, no­
tamment les Witkiewicz pere (architecte 
et theoricien de l'art) et fils (dramaturge, 

i romancier et peintre) ou Jan Kasprowicz,

poète, le compositeur Karol Szyma­
nowski, le pianiste Ego Petri, qui y séjour­
nait régulièrement au debut du XXe siecle 
l'endroit est devenu a la mode.
En 1939 la region et la ville Zakopane ont 
ete envahie par les nazis. A traverse les 
Tatras, de Zakopane jusqu'en Slovaquie 
et puis plus loin en Hongarie, menait un 
chemin de montagnes, qu'empruntaient 
ceux qui voulaient echapper a l'occupant 
et rejoindre les forces armees polonaises 
qui etaient en train de se former en France.

Les éléments du folklore montagnard se 
reflètent non seulement dans l'architec­
ture de la ville, mais aussi dans les cos­
tumes, la musique et la cuisine regionaux. 
A côte des maisons traditionnelles en 
bois, on decouvre des exemples de l'art 
secessionniste de la fin du XIX siecle. La 
ville était alors habitee par de nombreux 
artistes remarquables dont l'influence 
laissa une empreinte permanente dans 
son histoire. La rue Krupôwki, centre tou­
ristique de Zakopane, est une des prome­

nades les plus celebres de Pologne. Elle 
abonde en restaurants, cafes, magasins 
grands et petits ainsi qu'en etalages de 
marchands qui vendent les produits lo­
caux: des "kierpce" (chaussures tradition­
nelles faites d'un morceau de cuir et 
cousues artisanalement), les pulls en 
laine, les ustensiles de cuisine en bois, les 
peaux de mouton et les "oscypek" (fro­
mage traditionnel confectionne a partir de 
lait cru de brebis, fume, en forme de fu­
seau, de cylindre ou de noix).

A l'origine, sur les terrains entre Guba­
łówka et les Tatras, il y avait quelques vil­
lages plus petits. Au XVIII siecle, Kuźnice 
(connu pour la production d'acier, actuel­
lement, une partie de Zakopane) etaient 
le plus grand et le mieux developpe d'en­
tre eux. Mais au debut du XIX siecle, Za­
kopane devint le centre principal de la 
region et c’est justement a cet endroit que, 
en 1847, la première eglise fut erigee. 
Vous pouvez toujours admirer cet edifice 
en bois assez petit dans la rue Koscieliska.

Dans la deuxieme moitié du XIX siecle, 
l'intelligentsia polonaise et le monde artis­
tique découvrirent la ville si bien qu'elle 
devint vite une station touristique tres a la 
mode. Les artistes furent charmes non 
seulement par ses paysages extrême­
ment beaux mais aussi par sa culture fol­
klorique tres originale. Parmi les hôtes 
permanents de la ville, il faut mentionner 
surtout le compositeur l'actrice Helena 
Modrzejewska, l'ecrivain Henryk Sienkie­
wicz ainsi que le peintre et l'architecte 
Stanisław Witkiewicz, fondateur du style 
zakopiański ("de Zakopane"), inspire par 
1^011^1:60^^ folklorique de la region.

Cette capitale hivernale de la Pologne doit 
son essor aussi au medecin Tytus Chal- 
binski qui vantait les proprietes du climat 
de Zakopane, particulierement bienfai­
santes pour les personnes souffrantes de 
la tuberculose et des maladies du cœur. 
En 1873, la Societe des Tatras y fut fon­
dee afin de proteger la nature locale et de 
soutenir le developpement de la ville, sur­
tout grâce au tourisme.

La popularite de ce centre de récréation 
grandit jusqu'aux annees trente du XX 
siecle. En 1933, la charte de ville fut oc- 
troyee a Zakopane

Au cours de la Seconde Guerre mondiale, 
Zakopane eut la chance d'echapper aux 
plus grandes luttes. Neanmoins, une par­
tie de ses habitants agissaient dans la ré­
sistance. lis aidaient a franchir la frontiere 
via les montagnes, a passer en fraude les 
lettres, la presse et les armes. Apres la

guerre, Zakopane fut ressuscitee en tant 
que station touristique montagnarde. En 
1954, le Parc national des Tatras fut fonde 
pour proteger la nature des Tatras. Zako­
pane fut candidate pour organiser les 
Jeux Olympiques de 2006. Elle a organise 
les Jeux Universitaires a deux reprises.

Autant les Tatras, les collines de Podhale 
comme la ville de Zakopane, sont des en­
droits rêves pour faire des promenades 
ou des rendonnees. Les Tatras sot parse­
més de lacs. Morskie Oko, le plus grand 
d'entre eux, s'etend sur une superficie de 
34,6ha. Le lac doit son nom, signifiant « 
l’œil de mer » a sa profondeur de près de 
60m. Wielki Staw, a peine plus petit 
s'etend sur 34,5ha. Dans la montagne 
coulent de nombreux ruisseaux, Biala 
Woda et Rybi Potok font partie des plus 
connus. L'eau de presque tous les bas­
sins situes dans le parc paysager polo­
nais est cristalline et propre a la 
consommation sans aucun traitement, ce 
qui fait la joie des randonneurs, s'abreu­
vant dans leurs eaux.

www.wirtualnafrancja.com j Dzień Do 11

http://www.wirtualnafrancja.com


Nowe książki

En polonais En français Divers
Marek KRAJEWSKI : 
« Dżuma w Breslau » 
Wyd. WAB 2007, 
258 s.
(15,00 €)

Anna ALTER:
« Ma filie, doktor astrophysik », 
Paris, editions Calman Levy, 2006, 
248 p.
(19,00 €)

• Tadeusz RÓŻEWICZ :
« Regio et autres poémes »
Arfuyen 2008, 208 p. (18,50 €)
Traduit du polonais par C.-H. du Bord et 
C. Jeżewski, edition bilingue.

KRAJEWSKI 

f dżuma
w Breslau

0 
II

Najznakomitsza para polskiej powieści 
kryminalnej - Eberhard Mock i dawny 
Wrocław - powraca. Krajewski po raz kole­
jny portretuje swoich bohaterów z mistrzost­
wem i pasją. Tym razem obraz jest wyjątkowo 
mroczny.
Breslau, lata 20. ubiegłego wieku. Dwie 
prostytutki przyjmują nietypową oferte. 
Wkrótce policja znajduje ich zwłoki. Sprawę 
próbuje rozwikłać nadwachmistrz Mock. Gdy 

po aresztowaniu i 
przesłuchaniu 
wszytkich alfonsów 
z miasta Mockowi 
udaje się wreszcie 
ustalić tożsamość 
zamordowanych 
dziewczyn, 
niespodziewanie 
wychodzi na jaw, 
że na narzędziu 
zbrodni znajdują 
się jego własne od­
ciski palców...

II
h
■■

&

Ewa Maria MORELLE : 
« Słodkie Życie » 
(Otwarte 2007), 
244s.
(17,50 €)

Lata szescdziesiąte . Łódź, Warszawa. 
Środowisko filmowców, artystów. Początki 
karier wielu znanych twórców. Czas sza­

lonych zabaw,
wielodniowych 
balang, licznych 
skandali, 
romansów, zdrad... 
Słodkie życie PRL- 
u opisane bezli­
tośnie.
Ewa Maria Morelle 
to legenda tamtych 
czasów 
« Najpiękniejsze 
nogi pomiędzy Odrą 
a Bugiem ».

Docteur en astrophysique, Anna Alter est au­
jourd’hui grand 
reporter chez 
« Marianne ». 
Elle nous livre 
dans ce roman 
un témoignage 
exceptionnel de 
sincerite sur sa 
biographie. Nee 
en Pologne 
apres la guerre,

Anna arrive a Paris en 1956, avec sa mere 
Mamouchkievich et son frere aîné 
Christophe. Les cauchemars de sa mere 
qu’elle entend toutes les nuits ramènent a 
partager son vecu de la guerre : l’approvi­
sionnement du ghetto, puis l’aide sanitaire 
aux combattants de l’lnsurrection de 
Varsovie.
Puis Anna Alter nous livre son regard 
d’enfant nee dans le bloc communiste sur la 
vie parisienne qu’elle decouvre et ou elle doit 
construire sa place, stimulee par sa mere. 
Ce livre foisonnant, bien ecrit, ou jamais on 
ne s’apitoie est une leeon de vie et d’ele­
gance face a l’adversite, comme un pied de 
nez au destin.

Sławomir RAWICZ :
« A marche forcée »
Editions Phébus, 2007,
300 p. 
(19,50 €)

Le narrateur, jeune officier polonais, est con­
damné a 25 ans de goulag, qu'il rejoint apres 
4 800 km en train et 1 500 km de marche 
enchaîne sous des temperatures glaciales. 
II décide avec six de ses compagnons de 
s'enfuir et de rejoindre l'lnde.
Sans carte, ils marchent vers le sud durant 
près de deux ans, traversent le desert de 
Gobi sans reserve d'eau, puis l'Himalaya.
Quatre survivants de cette epopee atteignent 
finalement leur but.
C'est son aventure exceptionnelle que 
S. Rawicz raconte dans cet ouvrage pas­
sionnant.

• Anna SZATKOWSKA
« La Maison Brûlée »
Noir sur Blanc 2008, 325 p. ( 20,00 €)
Une volontaire de seize dans Varsovie 
insurgée.

• Andrzej SAPKOWSKI :
« L’Epée de la Providence »
Bragelonne 2008, 347p. ( 20,00 €)
Traduit du polonais par Alexandre Dayet.
Second volume des aventures du Sorcelleur 
Geralt.

• « La Peinture Polonaise » 
Editions Auriga 1997, 238 p. (15,00 €).
Grand album avec de nombreuses reproduc­
tions.

• Magdalena FOLAND-KUGLER
« Précis de grammaire polonaise » 
Exlibris 2007,151 p. (17,50 €)
Nouvelle grammaire du polonais, simple et 
pratique.

Po polsku
• Jarosław IWASZKIEWICZ :
« Dzienniki 1911-1955 »
Czytelnik 2007, 574 s. (29,50 €)

• Zofia KOSSAK :
« Wspomnienia z Komwalii 1947-1957 »
WL 2007, 255 s. (17,50 €)
Niepublikowane wspomnienia znanej 
pisarki.

• Mariusz WILK:
« Tropami rena-Dziennik Północny »
Noir sur Blanc 2007,184 s. (14,00 €)

• Aleksander HALL:
« Francja i wielcy Francuźi »
Iskry 2007,1059 s. ( 49,00 €).

Les ouvrages sont disponibles a la LIBRAIRIE POLONAISE 123, boulevard St Germain - 75006 Paris - M° Odeon
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Przepisy kulinarne

OEUFS à la polonaise

I INGREDIENTS
- 4 oeufs
- 2 cuillerées a soupe d huile d olive
- une cuillerée a café de paprika
- 4 cuillerees a cafe de persil hache
-1 cuillerée a cafe de cerfeuil hache
- 1 cuillerée a cafe de menthe hachée
- 2 cuillerees a soupe de parmesan 

râpe
- 2 cuillerées a soupe de chapelure
- sel et poivre
- pour beurrer les ramequins 20 g de 

beurre

PREPARATION
- Mettez les oeufs a durcir dans une cas­

serole d'eau bouillante salée.
- Retirez-les au bout de dix minutes, ra- 

fraîchissez-les sous le robinet d eau 
froide puis ècalez-les.

- Prenez le boi du mixer, coupez-y les 
oeufs en morceaux, ajoutez l'huile 
d'olive, le paprika, les herbes hachées, 
du sel et du poivre.

- Mixez quelques secondes,
- Incorporez ensuite le parmesan a la 

préparation.
- Allumez le four th 6 - 200 degrés Cel­

sius. '
- Beurrez 4 ramequins individuels.
- Répartissez-y l'appareil aux oeufs.
- Saupoudrez le dessus de chapelure, 
enfournez et laissez dorer pendant 
10 mn.

- Servez bien chaud dans les rame­
quins.

LANGUE DE BOEUF
à la polonaise

INGREDIENTS
- 1 langue de boeuf
- 250 gr de poireau, carotte, céleri, per­

sil
- 3 feuilles de laurier
- 10 grains de piment de la Jamaïque
- 3 clous de girofle

PREPARATION
- Nettoyez soigneusement la langue 

avant de la plonger 5 minutes dans 
l'eau bouillante salee.

- Egouttez et jetez l'eau de blanchiment.

Lavez et coupez les légumes en ron­
delles ou en bâtonnets. Mettez les 
dans la casserole avec la langue et 
toutes les épices. Salez et poivrez a 
votre gout.

- Couvrez de 2 litres d'eau. Cuisez une 
demi-heure a partir de la mise sous 
pression.

- Retirez la langue et enlevez-lui aussitôt 
la peau.

- Passez le bouillon au chinois en écra­

sant bien tous lés légumes pour en tirer 
lé maximum dé substance.

- Découpez la langue en tranches plus 
ou moins épaisses et remettez-la dans 
son bouillon dont vous réserverez une 
partie pour monter votre sauce.

- Réchauffez en remettant encore sous 
pression une trentaine dé minutes.

Pączki ( )
INGREDIENTS
• 3 verres de farine (env. 300 g) • 5 c. a s. de sucre • 3 c. a s. de beurre • 1/2 verre de lait • 2 oeufs •
5 g de levure fraîche • 1 paquet de sucre vanille •marmelade très épaisse.

PREPARATION
Préparer d'abord un levain: melanger la levure avec le lait chaud. Ajouter 50 g de farine. Laisser reposer 
12 h. Ajouter les oeufs, le sucre, le beurre ramolli et la farine. Bien melanger. Bien travailler la pate. 
Former la pate en boule et laisser monter 1 h. au chaud (la pate doit doubler de volume). Sur une 
planche farinee, abaisser la pate au rouleau jusqu'a une épaisseur de 1 cm; avec un verre large, de- 
couper des ronds de pate de 4 a 5 cm de diametre.Au centre d'un rond, deposer une noisette de mar­
melade, couvrir avec un autre rond de pate et bien coller les bords ensemble.
Couvrir les beignets d'un linge propre et laisser monter environ 45 mn dans un endroit chaud. Jeter les beignets dans de l'huile bouillante, le 
côte supérieur tourne vers le bas, couvrir et laisser bien dorer, puis les retourner et laisser dorer l'autre côte a decouvert. Sortir les beignets a 
l'aide d'une ecumoire et mettre a egoutter sur du papier absorbant. Les placer sur un piat de service et saupoudrer de sucre glace ou les 
recouvrir d'un glaeage.

BON APPETIT
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AUTOKARY DO POLSKI Wszystkie regularne linie 
w jednym Biurze ! zanim zakupicie bilet na autokar ■ porównajcie najpierw ceny

PARIS-WARSZAWA 
(BIAŁA PODLASKA*) 

Departs de France: mar-mer-jeudi-sam-dim 
Odjazdy z Francji: wto-śro-czw-sob-niedz

PARIS-SANOK
Départs de France: mardi-jeudi-samedi
Z Fran^jí : wtorek-czwartek-sobota

12:1514:30 PARIS
14:30 PARIS 12:30 17:30 LENS 09:00
17:30 LENS 09:00 17:45 BILLY M0NTIGNY 08:45
17:45 BILLY M0NTIGNY 08:45 18:30 LILLE 08:00
18:30 LILLE 08:00 07:00 SŁUBICE 20:30
07:30 SŁUBICE 20:30 08:30 ZIELONA G0RA 18:55
08:00 P0ZNAN 17:00 10:00 LEGNICA 17:15
09:30 ŚWIEBODZIN 18:30 11:00 WROCŁAW 16:00
10:30 KONIN 15:25 14:00 GLIWICE 13:00
12:15 L0DZ 13:20 14:35 BYTOM 12:25
14:00 WARSZAWA 11:00 15:00 KATOWICE 12:00

(*) Prolongement (*) Przedłużenie 15:50 PSZCZYNA 11:10
Au depart de France les mercredi et samedi 16:15 BIELSKO BIAŁA 10:45
Odjazdy z Frangi: w środy i soboty 18:30 LIMANOWA 08:20
17:15 SIEDLCE 08:45 19:00 NOI^YSACZ 07:45

16:15 BIAŁA PODLASKA 7:45 20:50 JASŁO 06:10

Au depart de Pologne : lundi-vendredi 21:20 KROSNO 05:40

Odjazdy z Pol^s^i : pon-piątek 22:00 SANOK 05:00
Départs de Pologne: mardi-jeudi-samedi: 
Odjazdy z Pol^s^i : wtorek-czwartek-sobota

PARIS-SUWAŁKI
Départs de France: mar-mer-jeudi-sam-dim 
Z PoIsM : wto-środa-czwar-sob-niedz PARIS-RZESZÓW-PRZEMYŚL
13:30 PARIS 12:30 Départs de France : mardi-jeudi-samedi 

Odjazdy z Frannj : winrek-czwartek-cnbota
17:30 LENS 09:00

14:30 PARIS 12:15
17:45 BILLY M0NTIGNY 0 8:45 17:30 LENS 09:00
18:30 LILLE 8:00

17:45 BILLY MONTIGNY 08:45
07:00 SŁUBICE 20:30 18:30 LILLE 08:00
08:00 GORZÓW WLKP 18:45

07:30 SŁUBICE 20:30
09:45 WAŁCZ 16:40 8:30 ZIELONA GORA 18:55
10:15 PIŁA 16:00

10:00 LEGNICA 17:15
12:00 BYDGOSZCZ 14:15 11:00 WROCŁAW 16:00
12:40 T0RUN II 13:20

11:40 OŁAWA 15:20
12:45 T0RUN 13:15 12:10 BRZEG 14:50
14:00 GRUDZIĄDZ 12:00 13:10 NYSA 13:50
15:00 IŁAWA 11:00

13:45 PRUDNIK 13:15
15:40 0STR0DA 10:20 15:40 KRAKÓW 10:30
16:30 OLSZTYN 09:30 16055 BRZESKO 09:10
17:30 MRĄGOWO 08:30

17:20 TARNÓW 08:30
18:00 KĘTRZYN 08:00 18:00 DĘBICA 07:50
18:30 GIŻYCKO 07:30 18:40 RZESZÓW 07:00
19:30 EŁK 06:30

19:35 PRZEWORSK 06:15
20:15 AUGUSTÓW 05:40

19:55 JAROSŁAW 05:50
21:00 SUWAŁKI 05:00

20:40 PRZEMYŚL 05:15Den. de Pnlnnne \ lun-mardi-ieudi-ven-sam
Z Poossci : pon-wto-czwa-piątek-sobota Départs de Potegne : mardi-jeudi-samedi 

Odjazdy z Polski : wtorek-czwartek-sobota

ORBIS transport

REZERWACJA I SPRZEDAŻ BILETÓW

BIURO CONCORDE
7ÉL. : OT 47 OT 97 00 - 0147 03 90 02

PARIS ZAMOŚĆ
Departs de France: mardi-jeudi-sam-dim 
Odjazdy z Francji: wto-czwar-sob-niedz

PARIS-KŁODZKO
Depart de France: mardi 
Odjazdy z Francji we wtorki

12:1514:30 PARIS 12:15 14:30 PARIS
17:30 LENS 09:00 17:30 LENS 09:00
17:45 BILLY MONTIGNY 08:45 17:45 BILLY MONTIGNY 08:45
18:30 LILLE 0 8:00 18:30 LILLE 08:00
7:00 SŁUBICE 20:30 07:00 SŁUBICE 20:30
9:45 LESZNO 17:15 8:30 ZIELONA GORA 18:55
10:30 RAWICZ 16:30 10:00 LEGNICA 17:15
12:00 OSTROW WLKP 15:10 10:20 JAWOR 16:30
12:30 KALISZ 14:10 10:40 BOLKOW 16:05
13:30 SIERADZ 13:40 11:00 ŚWIEBODZICE 15:40
15:30 PIOTRKOWTRYB. 12:15 11:10 WAŁBRZYCH 15:20
16:15 OPOCZNO 11:30 11:35 ŚWIDNICA 14:55
17:30 RADOM 10:15 11:55 DZIERZONIOW 14:35
18:30 PUŁAWY 08:45 12:15 ZĄBKOWICE 14:10
19:30 LUBLIN 07:40 12:40 KŁODZKO 13:45
20:30 KRASNYSTAW 06:40 Depart de Pologne : jeudi - czwartk
21:00 ZAMOSC 06:00
Départsae Pologne : mardi-jeudi-ven-sam 
Z Polskî : wtorek-czwartek-piątek-sobota Départs 

Odjazdy 
14:30

PARIS-BIAŁYSTOK 
de France : mercredi-samedi-dim 
z Fran^j : sroda-sobota-medziela

PARIS 12:15
PARIS-GDAŃSK-ELBLĄG 17:30 LENS 09:00

Départs de France: mer-samedi-dimanche 17:45 BILLY MONTIGNY 08:45
Odjazdy z Francji: sro-sobota-niedziela 18:30 LILLE 08:00
12:30 PARIS 12:15 07:00 SŁUBICE 20:30
17:30 LENS 09:00 10:30 GNIEZNO 15:45
17:45 BILLY MONTIGNY 08:45 12:00 INOWROCŁAW 14:40
18:30 LILLE 08:00 13:10 WŁOCŁAWEK 13:30
07:00 SŁUBICE 20:30 14:10 PŁOCK 12:30
08:00 GORZOW WLKP 18:45 16:00 CIECHANÓW 10:45
9:30 SZCZECIN 17:15 16:45 MAKÓW MAZOW. 10:00
10:30 NOWOGARD 16:20 17:30 OSTROŁĘKA 09:00
11:20 KARLINO 15:30 18:15 ŁOMŻA 08:15
12:30 KOSZALIN 15:00 19:30 BIAŁYSTOK 7:00
12:50 SŁAWNO 14:00 Departs de Pologne : lun-jeudi-ven-sami 

Odjazdy z Polski : pon-czwar-piąt-sobota13:15 SŁUPSK 13:30
14:15 LĘBORK 12:40
14:40 WEJHEROWO 12:00 PARIS - STALOWA WOLA
15:10 GDYNIA 11:15 KRAŚNIK
16:00
17:00

GDAŃSK
TCZEW

10:15
09:10

Départs de France: mardi-jeudi-samedi 
Odjazdy z Frangj : wtorek-czwartek-sobota

17:30 MALBORK 08:30 14:30 PARIS 12:15
18:00 ELBLĄG 08:00 17:30 LENS 09:00
Departs de Pologne : lun-jeudi-ven-samedi 
Odjazdy z RoUsd : pon-czwartek-piątek-sob

17:45 BILLY MONTIGNY 08:45
18:30 LILLE 08:00
7:00 SŁUBICE 20:50
8:30 ZIELONA GORA 18:55
10:00 LEGNICA 17:15

240, rue de Rivoli 11:00 WROCŁAW 16:00
- — — — — 12:40 OPOLE 14:10

75001 Park 14:30 CZĘSTOCHOWA 12:15
16:00 JĘDRZEJÓW 10:30

(RDC - cour, w podworzu) 16:45 KIELCE 09:50

métro : Concorde 18:45 TARNOBRZEG 08:00

poniedz. - piątek 19:15 STALOWA WOLA 7:30
od 10:30-18:00) 20:15 KRAŚNIK 6:30

W soboty Biuro czynne 
od 8:30 do 13:00

Départs de Pologne: mardi-jeudi-samedi 
Z Polski : wtorek-czwartek-sobota
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35-959 Rzeszów, Dworzec Główny PKS, ul. Grottgera 1 
tel.: +48 (017) 852-64-98, fax: +48 (017) 852-43-98,

240, rue de Rivoli -75001 Paris 
(RDC - cour, w podwórzu) 

Téli : 01 47 03 90 02

TARIFICATION
TOUTES DESTINATIONS - BASSE SAISON 
WSZYSTKIE KIERUNKI - POZA SEZONEM

_________________ w 1 stronę w 2 strony 
-de4ans___________ 15 € 23 €
- de 12 ans__________33€ 58 €
- 26 ans et + de 60 ans 68 €________ 104 €
de 26 a 60 ans 75 € 115 €

ORLÉANS - PARIS - SANOK - RZESZÓW
07:30 ORLEANS 17:00
09:15 PfiRIS 14:00
11:30 REIMS 1Z:30
13:50 METZ 10:10
00:10 ZGORZELEC Z3:50
01:35 JELENIA GÓRA 22:2 5
03:00 ŚWIDNICA 21:00
04:10 KŁODZKO 19:50
05:10 NYSA 18:50
07:35 RYBNIK 16:25
08:35 JASIENICA 15:2 5
09:00 BIELSKO-BIAŁA 15:00
10:10 WADOWICE 13:50
11:15 RABKA 12:45
12:05 LIMANOWA 11:55
12:35 NOWY SRCZ 11: Z 5
13:20 GORLICE 10:40
14:00 JASŁO 10:00
14:30 KROSNO 09:30
15:30 SANOK 08:30
17:00 RZESZÓW 06:45

22-400 ZAMOŚĆ, UL. STASZICA 31 
TbI. (0-48) 627 19 00 
Fax : (084) 639 28 08

DÉPARTS DE FRANCE 
ODJAZDY Z FRANCJI

Web Master

SITES WEBA

CONCEPTION 
& REALISATION 
Téléphonez au 
06 84 00 18 47

PARIS - KIELCE - ZAMOŚĆ

DÉPARTS DE POLOGNE 
ODJAZDY Z POLSKI

Odjazdy z Francji (poniedz. - sobota) 
Départs de France (lundi - samedi)

11:00 PARIS 10:30
14:00 LENS 07:30
14:30 BILLY-MONTIGNY 06:30
15:00 LILLE 06:00
04:00 POZNAŃ 17:45
09:Z0 KALISZ 15:30
10:00 SIERADZ 14:20
11:00 PIOTRKÓW TRYB. 13:00
12:20 KIELCE 11:25
13:35 RADOM 10:00
14:35 PUŁAWY 09:00
15:35 LUBLIN 08:00
16:30 ZAMOŚĆ 06:30

Web Design Web Marketing 

E-Commerce
sstec@net-ster.com

Mars: 16,21,30
Avril: 13,27
Mai: 4,18
Juin: 1,8,15,22,29 
Juillet: 6,13,20,27
Août: 3,10,17,24,31 
Septembre : 5,7,21
Octobre : 12,26 
Novembre : 9,23
Décembre : 7,14,21

Marzec: 14,19,28 
Kwiecień : 11,25 
Maj: 2,16,30 
Czerwiec : 6,13,20,27
Lipiec: 4,11,18,25 
Sierpień: 1,8,15,22,29
Wrzesień : 3,5,19 
Październik : 10,24
Listopad : 7,21 
Grudzień : 5,12,19

Odjazdy z Polski (czwartek - sobota) 
Départs de Pologne (jeudi - samedi)

TOUTES DESTINATIONS - BASSE SAISON 
WSZYSTKIE KIERUNKI - POZA SEZONEM

w 1 stronę w 2 strony
- de 4 ans 17 € 26 €
- de 12 ans 43 € 65 €
- 26 ans et + de 60 ans 77 € 115 €
de 26 a 60 ans 850 € 130 €

Tuileries,

QUAI DES TUILERIES

RUE DE RIVOLI

REZERWACJA I SPRZEDAŻ BILETÓW 
fl.F-P.E. Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli 
7 5001 Paris 

(RDC - cour, w podwórzu) metro: Concorde 
poniedz. - piątek od 10:30-18:00) 

W soboty Biuro czynne 
od 8:30 do 13:00

Tel. : 01 47 03 90 00
01 47 03 90 02

Tabelka terminów wakacji szkolnych 2008-2009 dla poszczególnych regionów Francji : 
Tableau des vacances scolaires 2008-2009 pour les zones :

Zone A - Caen - Clermont Ferrand - Grenoble - Lyon - Montpellier - Nancy - Metz - Nantes - Rennes - Toulouse
Zone B - Aix - Marseille - Amiens - Besançon - Dijon - Lille - Limoges - Nice - Orléans - Tours - Poitiers - Reims - Rouen - Strasbourg 
Zone C - Paris - Versailles - Creteil - Bordeaux

Vacances scolaires 2008-2009 Zone A Zone B Zone C
Vacances de printemps 2008 12.04.08 au 27.04.2008 05.04.08 au 20.04.2008 19.04.08 au 04.05.2008
Rentrée des classes 28 avril 2008 21 avril 2008 5 mai 2008
Vacances d'été 2008 03.07.08 au 01.09.2008 Rentrée des classes 2 septembre 2008
Toussaint 2008 25.10.08 au 05.11.2008 Rentrée des classes 6 novembre 2008
Noel et Nouvel An 2008-2009 20.12.08 au 04.01.2009 Rentrée des classes 5 janvier 2009
Vacances scolaires 2009-2010 Zone A Zone B Zone C
Vacances d'hiver 2009 07.02.09 au 22.02.2009 21.02.09 au 08.03.2009 14.02.09 au 01.03.2009
Rentrée des classes 23 février 2009 9 mars 2009 2 mars 2009
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Marzec 2008 w kniei
i w polu (a także o tym,

co zobaczył 
św.Hubert?

Kończy się zima. Przedwiosenne wiatry 
przepędzają resztki tegorocznej łagodnej 
zimy. Podpatrujemy zwiastuny wiosny. Pod­
niebnym krzykiem oznajmiają swój przylot 
dzikie gęsi. Na wolnych od lodu stawach i je­
ziorach kręcą się gromadki łysek. Kaczki 
krzyżówki zaczynają budować gniazda. 
Przychodzą na świat pierwsze młode zające, 
zwana marczakami, które bardzo szybko 
się usamodzielniają. Kuropatwy łączą się w 
pary...
Jeszcze tydzień, dwa...a przyroda z całą 
mocą ukaże swą moc budzenia się do życia.

Zgodnie z zapowiedzią z poprzedniego 
numeru, opowiem dziś o św. Hubercie.
Tradycja świadczy o naszym pochodzeniu, 
szacunku dla pradziadów i ich dokonań, jest 
skarbnica wiedzy historycznej i świadectwem 
naszej wrażliwości kulturowej.
Łowiectwo jest jedną z najstarszych form 
działalności homo sapiens. Od zamierzchłych 
czasów myśliwi oddawali się w opiekę 
różnym bóstwom. W kulturze europejskiej w 
dobie dzisiejszej, głównym patronem myśli­
wych, ale także jeźdźców, jest św.Hubert. 
Hubert jest postacią historyczną. Żył 1300 lat 
temu na terenie dzisiejszej Belgii. Był po­
tomkiem królewskiego rodu Merowingów. 
Hrabia Hubert ożenił się z córką najznamie­
nitszego rodu tej części Europy - Pepina z 
Heristal. Istnieje wiele biografii Huberta pisa­
nych między wiekiem VIII a XVI. Wszystkie 
się różnią, ale można przyjąć, że wiódł ty­
powe dla tamtych czasów, bogobojne życie. 

Gwałtowna zmiana nastąpiła po kilku latach 
małżeństwa, gdy jego żona wyjechała do 
swej chorej matki, królowej Bathildy. Hubert 
skorzystał, jak byśmy dziś powiedzieli, ze 
„słomianego wdowieństwa” - stał się hulaką. 
Całe noce biesiadował, a dnie spędzał na 
wielkich łowach, że zapomniał dzień święty 
święcić.
Było to ok.680 roku. Hubert wyruszył na 
konne polowanie na jelenie w lasy
Gór Ardeńskich w dzień Bożego Narodze­
nia. W pewnym momencie ukazał mu się 
ogromny biały jeleń. Hubert pędził za nim 
konno wiele godzin, a jeleń nie wykazywał 
oznak zmęczenia. W pewnej chwili zwierzę 
zatrzymało się, a hrabia dostrzegł, że 
pośrodku jeleniego wieńca skrzy się świet­
listy krzyż. Jeleń przemówił ludzkim głosem, 
- „Dlaczego w ten dzień śwęty niepokoisz 
zwierzęta, a nie dbasz o zbawienie duszy?” 
Przerażony Hubert padł na kolana, pytając, 
co ma czynić? Jeleń nakazał jechać mu do 
Mastrricht i Liege. Hubert został księdzem, a 
po męczeńskiej śmierci Lamberta, ówczesny 
papież Sergiusz I, uczynił go biskupem. 
Hubert zmarł ok. 727 roku i krótko po śmierci 
został kanonizowany i ustanowiony patro­
nem myśliwym. Jego szczątki znajdują się w 
miasteczku noszącym dziś nazwę Saint 
Hubert. Stuła św.Huberta do dziś jest prze­
chowywana jako relikwia w tym miasteczku, 
a jego grób jest miejscem pielgrzymek - 
głównie myśliwych i jeźdźców.
A tak na marginesie, niedowiarkowie 
twierdzą, że istotnie mógł on widzieć jelenia 

z krzyżem, ale nie była to cudowna wizja, 
lecz pijacki , deliryczny obraz, który zrodził 
się w jego umyśle.
Pamiątką po św.Hubercie jest wizerunek je­
leniego wieńca ze świetlistym krzyżem, który 
jest emblematem prawie wszystkich euro­
pejskich organizacji łowieckich, a w tym także 
godłem Polskiego Związku Łowieckiego.

W kwietniowym numerze podam przepis 
na wykwintny trunek - nalewkę z jarzębiny. 
Oczywiście nie po to, aby po jej spożyciu 
dostrzegać podejrzane obrazy, lecz po to, by 
pobudzić moc naszej wyobraźni.
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Adresses utiles en France
Consulat de Pologne a Paris 

Communiqué: a partir du 29 janvier 2007 
Horaires d'ouverture du Consulat :

Lun., mar. jeudi, ven. : 8h30-13h30, mer. 12h30-17h30 
Service visas : Lun., mer., ven. aux heures identiques 

Komunikat : od 29 stycznia godziny urzędowania : 
Pon.,wt., czw., piątek : 8:30-13:30, w srode 12:30-17:30 

Dział wizowy : pon. środa, piątek w w/w godz.
5, rue Talleyrand - 75007 Paris

Tel : 01 4317 34 22-Fax : 01 43 17 34 34
Représentation Permanente de la République 

de Pologne auprès de l'C^CDE
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

TéL: 01 56 28 57 60
Consulat Général dé Lyon 

79, rue Crillon - 69006 Lyon
Tel : 04 78 93 14 85-Fax : 04 37 51 12 36 

Consulat Général dé Lille

45, bd Carnot - 59800 Lille
TćI : 03 2014 41 81 • Fax : 03 2014 46 50 

Consulat Général de Strasbourg

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
Tel : 03 88 37 23 20-Fax : 03 88 37 23 30

Institut Polonais

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
Tel : 01 53 93 9013 • Fax : 01 45 62 07 90

Bibliothèque Polonaise

6, quai d 'Orléans - 75004 Paris - Tel. : 01 55 42 83 83
Librairie Polonaise de Paris

123, bld St-Germain - 75006 Paris
Tel : 01 43 26 04 42-Fax : 01 40 51 08 82

Avocats (mówimy po Polsku)
Maître Piotr Dmochowski

253, av. Daumesnil 75012 Paris - Tel : 01 39 58 32 47 
Maître Marta Cichosz

61, av. de la Grande Armée - 75016 Paris
Tél. : 01 45 66 00 56 - 06 03 10 45 87

Maître Claire di Crescenzo
21, Bd Henri IV-75004 Paris

Tél. : 01 46 22 21 14 ou 06 80 43 82 19

Federation de La Polonia de France - Fede^/^cja Poloni Francuskiej
20, rue Legendre - 75017 Paris

Tel.: 06 32 27 77 60 
maii : contact@poloniadefrance.org 

www.po.oniadefrance.org

Agencja Pracy Tÿmczasowej 
Agence de Travail Temporaire 
176, rue de Rivoli • 75001 Paris

Ambassade de Pologne A Paris

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tél. : 01 4317 34 00 • Fax : 01 4317 35 07

Service Economique et Commercial de L'Ambassade de Pologne 
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris

TéÉ : 01 45 04 10 20 - Fax : 01 45 04 63 17 
www.eco.amb-pologne.fr

Centre scientifique de l'Academie Polonaise de Paris

74, rue Lauriston - 75116 Paris - Tel : 01 56 9018 35
Comestibles et Produits Polonais d'origine 

Polski Sklep Samoobsługowy PETRUS

9, rue Chevreu. - 75011 Paris - TéL/Fax : 0143 6716 92 
www.petrus-sklep.com

«La Petite Pologne

32, rue Bichat - 75010 Paris 5 
m" Goncourt / République - tel./fax 01 42 41 12 75 

e-mad : lapetitepologne@orange.fr

Traiteur Polonais - Sklep Polski «Adriana & Margot» 
Organisation de banquets 

14, rue des Goncourt - 75011 Paris- m" : Goncourt/ligne 11 
Tél : 01 47 00 64 50 - http://adńana.malgot.free.fr

Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris M° République 

tel. 01 42 38 63 20-06 62 75 5006

Restaurants Polonais
Restaurant «POLONIA»

20, rue Legendre - 75017 Paris - Tél : 01 43 8010 06 
Restaurant «MAZURKA»

3, rue Del Sarte - 75018 Paris - - Té! : 0142 23 36 45
Polski Pub - Restauracja - 8 «LE HUIT» 8

TéL : 01 40 40 09 55 lub 06 98 71 50 64
8, bid Saint-Martin - 75010 

métro : Strasbourg St Denis et Republigue

Création de sociétés en France et UK 
POUR TOUS LES RESSORTISSANTS ÉTRANGERS 
(POLONAIS, BULGARES, ROUMAINS, ETC...) 

Domiciliation Paris 0FF-SH0RE 
161, rue de la Roquette - 75011 Paris 
Tel. : 01 43 56 73 03 (sur rendez-vous)

Docteur Andre DZIULKO 
IntERnista 

nowy adres: 18, rue de Liege - 75009 Paris 
schody B, drugie piętro 

Til.: 0610 95 74 90

Wyższa Szkoła Humanistyczno-Ekonomiczna w łodzi

Zapisz się na studia w Paryżu!
ZARZĄDZANIE - POLITOLOGIA - PEDAGOGIKA

189, Av. Gambetta, 75020 Paris, 0 686 36 28 92, paris@wshe.lodz.pl

Handlowcy - Rzemieślnicy 
Wolne zawody 

Założyciele firm 
Zlecajcie księgowość fachowcom 

Bardzo dokładne zarządzanie informatyczne 
Uchroni to Was od wszelkich 

problemów administracyjnych 
TeL: 01 69 46 41 84 • Fax: 01 69 46 98 06 

komórkowy: 06 08 00 48 76

Kursy językowe, na które Cię stać!
Angielski, francuski, niemiecki i inne!

| www.euroacadfmie.com | paris@euroacademie.com |

189, Av. Gambetta - 75020 Paris. Zapisy trwają cały rok 0686 36 28 92

euRCAADEMe

Enseignements du Français et du Polonais 
Ecole «Nazareth»

20, rue Marsoulan - 750012 Paris
8 bis pl. de l'Argonne, Paris 19 

68, rue d 'Assas - 75006 Paris • Tél : 01 43 03 38 33

Assurances

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains

Tel : 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swissliife.fr

AXA ASSURANCES - Agent Ubezpieczeniowy
13, rue Trebois- 92100 Levallois Perret 

metro Louise Michel
Téll : 01 42 70 77 62 - Fax : 01 47 37 81 25

Ubezpieczenia Czasowe (3,5,8,15 lub 22 oni)
NA WYWOŹ DEFINITYWNY SAMOCHODU

Tél : 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 8417

Transport Funéraires France - Pologne 
Pompes FunEbres Assistance Internationale 

Tel. 02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

Teł.: +331 58 62 28 51 - Fax: +33149 26 09 84 
mail: praca@eurojobploska.pl - www.eurojobpolska.pl

CHARCUTERIE «DOMOWA» 
Produits alimentaires polonais MAISON STECLEIN 

Les Saveurs de l'Est
31, Rue du Carnetin - 77400 DAMPMART (LAGNY)

Tel.: 01 60 35 94 81

BON D'ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a découper ou a photocopier

Monsieur (Pan) Q] Madame (Pani) Q Mademoiselle (Panna) Q

Nom.............................................................................................. Prénom........................................................................

Adresse.......................................................................... .............................................................................................................

N°.....................Rue, avenue, lieu-dit...................... .................................................................................................... ......

JOYEUSES PAQUES !!!
Champagne - Selection officielle Polonaise

Jackowiak - Rondeau

Code postal

E-Maü :

26, rue St Martin - Pargny-.es-Reims 
tel. : 03 26 49 20 25 - Fax : 03 26 49 22 36

BANQUE BCP - MILLENNIUM 
(mówimy po polsku) 

5-7, rue Auber • 75009 Paris 
métro : OPERA • Sortie RER Auber

Tél. : 01 44 71 72 83 - 01 44 71 72 76 
Agence Saint Denis 

17-19, rue de la Boulangerie - 93200 St Denis 
m° St Denis Basilique ou St DENIS STADE

□□□□□*
DZIEŃ DOBRY

Le trait d'union franco-polonais

Łącznik pris so-francuski ou a partir du n°.................. (mois).......................................................

12 numéros € 38,50 
parution mensuelle ou bi-mestrielle 53 54 55 56 57 58

12 numerów C 38,50 
publikacja miesięczna 

lub dwumiesięczna 59 60 61 62 63 643

Réglement par : Q mandat [J cheque n°..........................................................
Banque..........................................................................................................................

A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris
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OÙ TROUVER VOTRE PROCHAIN "DZIEŃ DOBRY" ?

Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris - : Concorde
Consulat de Pologne a Paris

5, rue Talleyrand - 75007 Paris ■ m° Invalides

Consulat de Pologne a Lille
45, bd Carnot - 59800 Lille

Centre Scientifique de l'Académie Polonaise de Paris
74, rue Lauriston, Paris 16e - m° Boissiere

NOWOŚĆ - Począwszy od 1 stycznia 2008 
magazyn Dzień Dobry (gratisowy)

Dostępny w każdą niedzielę i święta : 9°° - 20°°.
Plac Maurice Barres (Kościół Polski Concorde)

Stoisko z gazetami i czasopismami polskimi - Janusz PIJANKA 06 65 65 66 94

Restaurants POLONAIS a PARIS
Restaurant POLONIA

20, rue Legendre -75017 Paris 
m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Parafia pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 
20, rue Legendre - 75017 Paris 

Krypta kościoła St. Charles de Monceau

Constat de Pologne a Lyon
79, rue Crillon - 69006 Lyon

Constat de Pologne a Strasbourg
2, rué Geiler - 67000 Strasbourg

INSTITUT POLONAIS
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris - m° : Alma Marceau

BIBLIOTEKA POLSKA
6, quai d'Orléans - 75004 Paris - m° Pont Marie 

Jacky Association - POLSKI SKLEP
7, rue René Boulanger - 75010 Paris - m° République 

EGLISE DE LAMISERIC0RDE
48 a, rue de la Frémondière

44220 Coueron (12 km a l'ouest de Nantes)

CHARCUTERIE «D0M0WA» 
MAISON STECLEIN

31, rue du Carnelin 77400 Dampmart (Lagny) 
POLSKI SKLEP LA PETITE POLOGNE

32, rue Bichat - 75010 Paris 
m°Goncourt ou République 

POLSKI SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul • 75011 Paris - m° Nation 

SKLEP POLSKI -ADRIANA & MARGOT 
Organisation de banquets

14, rue des Goncourt - 75011 Paris, m° : Goncourt

BCP ET MILLENNIUM
Bank, w którym mówi się po polsku

5-7 rue Aubee-75009 Paris 
Metro Opera - sortie RER Auber - 

Agence Saint Denis
17-19, rue de la Boulangerie - 93200 St DENIS 

M° St Denis Basilique ou St DENIS STADE

Eglise de ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

PARAFIE - MISJE KATOLKHH -MSZESWIETE
PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA

20, rue Legendre -75017 Paris 
telfx: 0143 802408 

Msze Święte w niedzielę i święta 
o godz. 11.00 - Krypta St. Charles de Monceau

22 bis, rue Legendre
w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica Domu Kombatanta;

20, rue Legendre

KAPLICA SAINT JOSEPH 
Msze Święte po francusku 

53, rue de la République - 95-Montigny Les Corneilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN 
Msze Święte po francusku 

27 Grandę Rue - 95-Montigny Les Ccjrmeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00

Ks. Piotr Andrzejewski 
Tel. 01 39 97 64 85 -Fax: 01 397831 75

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE
I RODZIN «DAR» 

KAPPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil 

RER B stacja Laplace, 
11min. odKatedry Notre Dame 

Tel. fax: 01 49121530
Msze Św. w w niedzielę i świętaa : 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym : 10.30

PARAFIA ND. DE LA MISÉRICORDE
48 a, rue de la Frémondière - 44220 COUERON

(12 km a l'ouest de NANTES)
Tell: 06 83 586946

Meesee le dimanche a 1Oh OO

PARAFIA pw. Aw. GENOWEFY
18, rue Claude Lorrain ■ 75016 Paris 

telefax: 01 45205147
Msze Św. w niedzielę i święta : 9.30,11.30,18.00 

w dni powszeemi : godz. 18.00 
PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ

OISE • CREIL - Kaplica, 19, rue Delattre de Tassigny -
w każdą I niedzielę miesiąca o 11.00
• COMPIEGNE - Kościół St Lazare, 37 bis rue St Lazare -
w każdą IV sobotę miesiąca o 18.00
• PASSEL - Kościół Parafialny w Passel, koto Noyon, 
w każdą III niedzielę miesiąca o 9.00
PONT ST MAXENCE, Kościół Parafialny, 
w każdą III sobotę miesiąca o 18.30
PMK - MEAUX • Kaplica Ste Genevieve, rue de la Visitation : 
w I niedzielę miesiąca o 9.00,
w III niedziele miesiąca o 11.30
PMK - REIMS • Kaplica Homme St-Louis, 2, rue Noel,
każdą II i IV niedzielę miesiąca o 9.30

PMK - S0ISS0NS • College St Paul, 43, rue de Paris, w każdą II i IV 
niedzielę miesiąca o 11.30
ks. Tadeusz Kardyś, tel. 01 60 22 91 78
teł : 06 23 2910 22 - me^il : tadeusz.kardys@wp.pl

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES

84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 
tel./fax: 01 43 62 91 69

Msze Święte w niedzielę i święę : godz. 12.30

POLSKA MISJA KATOLICKA WST DENIS 
KoEcióTT St Denys de l’ Estrée

300 m przed Bazylika de St-Denis 
Metro: St-Denis Basilique 

Ks. Roman Wrocławski
Msze Święte w niedziele i święta: godz. 9.30

POLSKA MISJA KATOLICKA 
Dammarie les Lys 

Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin- 77190 Dammarie les Lys 

Ks. Bogusław Brzyś (Tek : 01 60 69 66 06) 
Msze Święte w niedzielę i święta: 11.30

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• Orlians - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i święęa : godz. 11:00
• Tours - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00
• Le Mans - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedziel ' miesiaca o 15:00
• Montargis - Kościół Ste Thtrtst de l 1 Enfant Jesus
59 bis, rue Rogee Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00
• Gien - Kościół Ste Jeannne d'Arc, place du Château
- w IV niedz. miesiaca o godz. 15:00

NOWOŚĆ co miesiąc i bezpłatnie : Magazyn DZIEŃ DOBRY
dostępny w Banku O banque bcp Millennium

-----------------------BäülT-
(Bank, w którym mówi się po polsku)

Métro : OPERA • Sortie RER Auber • 5-7, rue Auber • 75009 Paris - Tel : 01 44 71 72 83 • 01 44 71 72 76 
Agence SAINT DENIS *17-19 Rue de la Boulangerie • 93200 St Denis 

m° St Denis Basilique ou St Denis Stade • tel. : 01 48 13 38 86
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SZUKAM PRACY
RECHERCHE D'EMPLOIS

OFERTY PRACY 
OFFRES D'EMPLOIS

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, ale rozmowy o pracę są po francusku.

Comment identifier le lieu ou se trouve l'emploi 
propose : les 2 premiers chiffres de l'annonce 
indiquent le departement de France ou se situe 
l'offre d'emploi.

TELEPHONEZ MOINS CHER 
EN POLOGNE 

1530 minutes pour 15 €uro 
726 minutes pour 7,50 €uro 

Validité 6 mois 
apres la première connexion

Ces cartes sont disponibles 
au Bureau A.F.P.E. "Dzień Dobry" 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

métro : CONCORDE 
ou par correspondance : 

- Joindre un chèque 
+ enveloppe timbree a votre adresse

Société spécialisée dans la création et la pose d 'ensei­
gnes lumineuses recherche pour ses chantiers poseur 

d'enseignes. Possibilités, facilités et opportunités pour 
personne compétente pour créer son entreprise en 

France.
Firma wyspecjalizowana w produkcji i montowaniu 

szyldów świetlnych poszukuje na place budowy 
doświadczonego elektryka instalującego szyldy 

świetlne. Dla osoby kompetentnej istnieje możliwość 
założenia własnej firmy we Francji. 

Tel. 06 60 49 28 00 - 00 336 6+0 49 28 00 
vojacek@club-internet.fr

Jak znaleźć miejsce pracy podanych ogłoszeń?
2 pierwsze cyfry wskazują departament we 
Francji w którym znajduje się podana oferta.

ILE-DE-FRANCE

RECHERCHE D'EMPLOI S

MŁODY INŻYNIER BUDOWLANY - specjalizacja : 
inżynieria śródlądowa i sanitarna (Autocad Office) 

POSZUKUJE PRACY 
szczególnie w Paryżu i w regionie paryskim 
JEUNE INGÉNIEUR POLONAIS EN BATIMENT 

Faculte du genie civil et sanitaire (Autocad Office) 
RECHERCHE UN EMPLOI 

de preference Paris ou region parisienne 
Tell : 06 16 29 35 86 - mail : wiatra@interia.pl 

Rozwijająca się przemysłowa firma francuska 
wyspecializowana w obróbce powierzchniowej 

zatrudni do swojej fili we Wrodawiu:
- Mężczyznę lub kobietę na stanowisko dyrektora
ze znajomością minimum dwóch języków: francuski i polski. 
Stanowisko: kadra lub podobne stanowisko.
Wynagrodzenie miesięczne: 4500 € + premia
- Handlowca: Wynagrodzenie miesięczne: 2000 € + premia
- Sekretarkę: Wynagrodzenie miesięczne: 1400 €
- Księgową lub księgowego
Wynagrodzenie miesięczne: 2200 €
- 2 Konserwatorów urządzeń przemysłowych 
Wynagrodzenie miesięczne: 1700 €
Kandydatury oznaczone numerem 52.77.001 proszę wysyłać 

w podwójnej kopercie do redakcji Dzień Dobry Magazine 
na adres: 240 Rue de Rivoli 75001 - PARIS

FRANCUSKA FIRMA PRZEMYSŁOWA 
wyspecjalizowana w obrobce powierzchniowej poszukuje 
mężczyzny lub kobiety «charge d'affaires» ze znajomościa 
minimum dwóch języków: francuski i polski i do kontaktów 
pomiędzy filią polską we Wrocławiu i miejscem produkcji 
ARTOIPOLE w Arras (północ Francji). Miejsce zatrudnienia: 

Wrocław. Stanowisko: kadra lub podobne stanowisko. 
Wynagrodzenie miesięczne 2800 € + premie i więcej w 

zależności od umiejętności. Uwaga: dodatkowym atutem 
byłoby doświadczenie na stanowisku zastępcy kierownika. 
Kandydatury oznaczone numerem 52.77.002 proszę wysyłać 

do redakcji Dzień Dobry Magazine, która przekaże firmie.

WRÓŻKA VERA 
MAGIA KART - ZAJRZYJ W SWOJĄ PRZYSZŁOŚĆ 

Karty, pendule, czytanie ze zdjęcia 
Tel.: 0619 64 73 72 

starosta@wp.pl

POMOC KOMPUTEROWA - NAPRAWA, PROGRA­
MOWANIE, USUWANIE WIRUSÓW, ODZYSKIWANIE 

DANYCH, TANIE KOMPUTERY 
Tel.: 06 23 50 88 99 - silvir@wp.pl

Tipsy • Kosmetyka • Henna • Manicure • Pedicure 
Oczyszczanie • Zabiegi na twarz i dekolt • depilacja

Tel.: 06 15 92 41 65 - deysy2004@wp.pl

Nous créons des Societes et Entreprises toute nature 
sur la FRANCE pour des ressortissants toutes Nationalités: 

Polonais, Roumains, Bulgares, Slovènes, Slovaques, 
Tchèques, Hongrois, Français, etc... (exemple : le Bâtiment). 

Nous domicilions également ces entreprises.

Zakładamy spółki i Przedsiębiorstwa w każdej formie 
prawnej na terenie FRANCJI dla obywateli wszystkich 

narodowości: polskiej, rumuńskiej, bułgarskiej, słoweńskiej, 
słowackiej, czeskiej, węgierskiej, francuskiej, itp.

(w branży budowlanej i innych). 
Udostępniamy także adresy na siedziby tych firm.

BERTRAND 
Conseil en entreprises

Doradztwo w zakresie Spółek/Ksiegowości/Podatków

Domiciliation Paris Off-Shore 
161, rue de la Roquette - 75011 Paris 

Sur rendez-vous. Tel. : Ol 43 56 73 03

ROMANOFF/Zrzeszenie przeds^iiiordw krajów Europy Wsr^t^odniej 
proponuje prace podwykonawcze w Paryżu i okolicach 

ROMANOFF/Groupement Entreprises pays de ¡'Est 
pourrait offrir travaux en sous traitance 

sur la Région Parisienne.
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NOUVEAU : Toutes les petites annonces déposées a Dzien 
Dobry Magazine, pour être publiees dans l'édition du mois 
suivant, doivent imperativement etre parvenues a la rédac­
tion le 15 du mois précédant la sortie du journal. Elles sont 
mises des réception et sans aucun supplément sur le site du 
journal. www.wirtualnairancja.com
(10 000 a 12 000 connexions journalières)

NOWOŚĆ : Wszystkie ogłoszenia drobne, aby zostały opu­
blikowane w bieżącym numerze Magazynu Dzień Dobry, 
winny być złożone do redakcji najpóźniej do 15-go poprzed­
niego miesiąca. Są one umieszczane natychmiast, bez doda­
tkowych kosztów, na stronie internetowej gazety 
www.wirtualnafrancja.com
(10 000 do 12 000 wizyt dziennie)

NOUVEAU
Dzień Dobry magazine (gratuit)

Tous les dimanches et jours de fêtes : 9h a 20 h.
Place Maurice Barres (Eglise Polonaise Concorde)

Stand de journaux et de revues polonaises - Janusz PIJANKA 06 65 65 66 94 
(possibilité de livres et revues sur commande)

GAGNEZ DU TEMPS pour L'IMMATRICULATION 
de votre VEHICULE que vous ramenez en Pologne 

(Paris - Région parisienne)
Tel.: 06 21 74 42 77

Assistance et traduction auprès des vendeurs automobiles

DIVERS IRÉCTÉRCTÉ D'EMPLOI

BIOENERGIOTERAPIA
Uzdrawiające seanse dla ciała ludzkiego 

prowadzone przez dyplomowanego 
bioenergoterapeutę z wiedzą praktyczną 

uzyskaną w Paryżu i w Krakowie 
"Techniki Tybetańskie Biopola" 
Tel. 06 99 16 55 06

¿7?
Wykwalifikowana opiekunka 

do dziecka
10 lat w przedszkolu w Polsce 

poszukuje pracy 
(uregulowany pobyt) 

Paryż, Montreuil, Vincennes, St 
Mande, Gallieni 

Tell: 06 89 61 66 20

Graphic Designer
k LUeb Designer f
^Tel: 06 84 00 18 47^

1
R¿37

Carle 49 ans, célibataire d'origine polonaise 
souhaiterait rencontrer jeune femme 

polonaise, 36/44 ans, celibataire 
pour vie a deux et mariage. 

Tel. le soir a partir de 20h30 : 
01 46 78 50 26 ou 06 78 70 32 40

Karl, 49 lat, kawaler pochodzenia polskiego 
poszukuje Polkę, 36/44 lata, pannę, do 

wspólnego życia i małżeństwa. 
Telefon (wieczorem, od 20:30)

Tel. 01 46 78 50 26 Tel. kom. 06 78 70 32 4

Pani, 54 lata, 
nawiąże kontakt 

z poważnym Panem, wiek 
50-58 lata, 

cel do uzgodnienia 
Dame, 54 ans, 

cherche un contact 
avec un Monsieur serieux, 

50-58 ans, 
objectif a voir 

Td. : 06 81 68 59 53

Création site internet wï
Boutique enhgne..

Site vitrine ou un site dynamique..

V »V »» MM M MM MM MM
* Kawaler, szatyn, 45 lat, pozna Polkę, 30-40 lat M
* bezdzietną, bez nałogów, dojrzałą do związku z mężczyzną i *
M do macierzyństwa. Tel.: 0619 46 79 91 v
MMM MMMM MMMM MMM MMMM ¥»*»»¥
vwmwmwmwmwmwmwmwmwmwmwmwmmm 
* Homme habitant est-parisien, 55 ans, fonctionnaire,souhaite * 
M rencontrer Polonaise âge 38/45 ans pour vie a deux et mariage. M 
M Adresser correspondance au journal sous n° 93 52 125 M
MMM MM MM MM MMM MM MM MM ** MMMMMMM

RECHERCHÉ D'EMPLOI

Peintre en batiment, plaquiste, carreleur
35 ans avec 10 annees d'experience 

cherche un emploi stable en region parisienne. 
Tel: 06 80 04 7616

OFFRES D'EMPLOI
67 52 003 Firma pokryć dachowych zatrudni 
blacharza do pracy w zespole. Zdobyte doś­
wiadczenie : minimum 2 lata. Posiadanie CAP 
blacharza byłoby atutem. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie do negocjacji według 
umiejętności i kwalifikacji. Firma Sans et Fils. 
Kontakt: Pan Sand. Tel.: 0614 63 63 70 

72 52 004 Piekarnia-ciastkarnia (Le Creusot) 
zatrudni piekarza - cukiernika do robienia cias­
tek, kanapek. Akceptujemy początkujących. 39

OFERTA PRACY
Pilnie poszukujemy 

kucharza lub kucharki 
z dobrą znajomością kuchni polskiej 

01 40 40 09 55
06 98 71 50 64

godzin tygodniowo + nadgodziny.
Wynagrodzenie miesięczne od 1440 € + nadgo­
dziny. Kontakt: Pani Jocelyn Gien.
Tel. 03 85 551493.
Proszę dzwonić rano (codziennie oprócz środy).

13 52 005 Poszukujemy murarza tynkarza do 
pracy na nowych placach budowy. Wymagana 
jest umiejętności obsługiwania się maszyną do 
natryskiwania, natryskiwanie hydrauliczne, 
tynkowanie. Zdobyte doświadczenie: 2 lata w 
podobnej działalności. 35 godzin tyg. (7:30­
17:00). Wynagrodź, miesięczne: 1500 € + premia. 
Kandydatury oraz CV proszę wysyłać do S.M.R.F. 
Kontakt: Pan Lelaga. Tel. 06 09 58 64 28. Mail: 
bola@wanadoo.fr

57 52 006 Firma malarska zatrudni od zaraz 
malarza budowlanego do pracy wewnętrznej i 
zewnętrznej. Otynkowanie, malowanie, tapeto­
wanie. Wymagane doświadczenie : co najmniej 
5 lat. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne: od 1500 € do 2000 €.
Kandydatury proszę wysyłać mailem do: 
Madame Mangiullio 
mangiullio.peinture@wanadoo.fr

44 52 007 Firma sprzętu cieplnego i klimatyzacji 
poszukuję hydraulika - ślusarza. Akceptujemy 

początkujących. Wymagane prawo jazdy. 39 
godz. tygodn. + 2,5 godziny. Stawka godzinna: 
od 8,45 € do 9,16 €. Kandydatury proszę wysyłać 
do Monsieur Menard, 18 rue de la Giraudiere 
44 470 Carquefou.

57 42 008 Firma elektryczna zatrudni dwóch 
doświadczonych elektryków budowlanych do 
pracy samodzielnej. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodź, miesięczne: od 1500 € do 1800 €. 
Kandydatury : Monsieur Lamaque
21 Rue des Vanneaux- 57 155 Marły.

19 52 009 Firma stolarska zatrudni doświad­
czonego stolarza znającego obsługę następu­
jących maszyn: 4 obłogi, profilarki, frezarki do 
drewna, 35 godzin tygodniowo. Stawka god­
zinna: 10 € według umiejętności. Kandydatury 
Monsieur Moulin, Préférence Bois, Zl Maubech 
19250 Meynac.

06 52 010 Firma pracy tymczasowej zatrudni 
kierownika stolarni do zarządzania produkcją 
i dozoru stolarzy i pracowników których zada­
niem będzie produkowanie elementów z drew­
na. Zdobyte doświadczenie : minimum 3 lata. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne: 
od 1700 € do 2000 €. Kontakt: Pan Bouzouiata. 
Tel.: 04 92 28 05 79
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9452 011 Firma stolarska (drewno i plastik) 
zatrudni stolarza do stolarni do produkcji wyro­
bów z drewna warstwowego i masywnego 
(drzwi, szafy). Zdobyte doświadczenie: 10 lat.
39 godzin tygodniowo. Wynagrodź, miesięczne: 
1800 €. Kontakt: Pan Priou. Tel. 01 48 84 7615. 
Atelier Chollet Freres.

45 52 012 Firma stolarska (drewno i plastik) 
zatrudni stolarza do pracy na nowych placach 
budowy lub do renowacji do układania drewna, 
aluminium, PCV. Zdobyte doświadczenie: od 2 
do 5 lat; prawo jazdy obowiązkowe.
35 godzin tygodniowo + 4 godziny dodatkowe. 
Stawka godzinna 9,50 € (do negocjacji wg umie­
jętności). Komatt: Pan Patrick Therese. 
Tel. 02 38 84 47 79

83 52 013 Poszukujemy montera instalatora 
alarmów z rocznym doświadczeniem. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne: 
od 1400 € do 2000 € + premia + samochód. 
Kandydatury wysyłać mailem: op@prodomoJr

07 52 014 Firma instalacji wodno-gazowych 
poszukuje hydraulika urządzeń grzewczych 
lub blacharza do pracy samodzielnej lub do 
kierowania zespołem 2 osobowym. Zdobyte 
doświadczenie: od 4 do 6 lat. Stawka godzinna: 
od 9 do 11 € w zależności od umiejętności. 
Entreprise Sornay. Ko^akk: Pan Sornay. 
Tel. 04 75 34 20 84

74 52 015 Firma poszukuje malarza budowlane­
go do malowania zewnętrznego, odlewni gipsu. 
Zdobyte doświadczenie: od 3 do 4 lat. Prawo 
jazdy jest obowiązkowe. Stawka godzinna: 9 €. 
Kontakt: Pan Christian Petit. Tel. 04 45 5010 01 
lub 06 24 67 83 67.

43 52 016 Zatrudnimy od zaraz murarza - tynka­
rza. Wymagana umiejętność obsługiwania maszy­
ny do natryskiwania. Zdobyte doświadczenie: co 
najmniej 2 lata. Stawka godzinna: 8,44 € + premia 
i wyjazdy służbowe. Kontakt: Pan Dinc (Actions 
Façades). Tel. 04 71 06 01 69 lub 06 20 8611 68

69 52 017 Piekarnia - ciastkarnia zatrudni pie­
karza. Akceptujemy początkujących z dyplo­
mem piekarza (CAP). 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne 1500 € netto + pre­
mia + nadgodziny. Piekarnia Poiroux
69 L'Arbresle. Tel. 04 37 58 02 44

46 52 018 Firma murarska zatrudni od zaraz 
doświadczonego murarza do pracy samodziel­
nej do renowacji, budowy wyrobów z kamie­
nia, sięgacza, cegły. Zdobyte doświadczenie:

REUSSISSEZ ET CONCRETISEZ 
VOS PROJETS EN POLOGNE 

EXPORT - IMPORT
- Partenariats - Contacts partenaires
- Recherche de fabricants ou des distributeurs
- Formalites administratives
- Assistance - Accompagnement
- Visites sur place - assistance juridique
- Traductions spécialisées - Interprétariat
Tel. Pologne : 00 48 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541 
Tel. France: 06 03 19 76 48

E-mail : jowilhelmi@wp.pl

co najmniej 5 lat. 39 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne 1600 € + obiady. 
Kontakt : Pan Gibrat. Tel. 06 84 35 34 05

24 52 019 Firma murarska zatrudni od zaraz 
dekarza z 2 - 3 letnim doświadczeniem w bla- 
charstwie. 35 godzin tygodniowo + 4 godziny 
dodatkowe. Wynagrodzenie miesięczne od 1800 
€ do 2000 €.
K^i^^akt: Pan Zechnich. Tel. 06 75 70 0214.

71 52 020 Hotel restauracja zatrudni pokojowca 
lub pokojówkę do sprzątania pokoi i łazienek... 
Praca w zespole 3 osobowym. 39 godzin tygod­
niowo. Praca w weekendy na zmianę. 2 dni 
wolne tygodniowo. Proszę się zgłosić do Hotelu 
Saint Regis - 22 Boulevard de la République 
71100 Chalon-sur-Saóne. (od 9.00 do 12.00).

71 52 021 Firma instalacji elektrycznych 
poszukuję elektryka budowlanego. Zdobyte 
doświadczenie: od 5 do 10 lat. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne: od 1500 € do 
1650 €. Kandydatury proszę wysyłać mailem do 
Pana Laubignat (Montceau Electricité) 
sarl.montelec@wanadoo.fr 

20 52 022 Poszukujemy malarza do pracy w 
domach prywatnych w zespole 2 osobowym. 
Wymagane jest opanowanie technika tade- 
lake. Doświadczenie: 3 lata minimum. Prawo 
jazdy obowiązkowe. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne: 1281 €. Kontakt: 
Pan Karami. Tel. 06 23 43 63 69

85 52 023 Poszukujemy kafelkarza do pracy 
odpowiedzialnej. Zdobyte doświadczenie: od 
3 do 5 lat. Zdolność do pracy samodzielnej. 
Trasowanie, układanie na nowych placach 
budowy lub pracach renowacyjnych. 40 godzin

Publicité - Petites annonces 
appelez : Ol 47 03 90 02

POUR INVESTISSEMENT OU ACTIMTES 
INTERNATIONALES

VENDS IMMEUBLE A METZ
• 12 minutes de la gare TGV
• 50 km de LUXEMBOURG VILLE
• 50 km de i'ALLEMAGNE

Pour informations et renseignements :
06 86 99 40 74 ou 00 336 86 99 40 74
Do inwestycji lub działalności międzynarodowej 
Sprzedaję nieruchomość w Metz

• 12 minut od dworca TGV
• 50 km od MIASTA LUXEMBURG
• 50 km od NIEMIEC

Aby uzyskać dodatkowe informacje, dzwonić 
pod nr : 06 86 99 40 74 lub 00 336 86 99 40 74

tyg. Wynagrodź, miesięczne: 2000 €. Prawo jazdy 
obowiązkowe. Kandydatury proszę wysyłać na 
adres: SA Brunet, 19 Rue de Mareuil, 85400 
Lucon. Kontakt: Pan Brunet. Tel. 02 51 56 04 47

78 52 024 Piekarnia-ciastkarnia zatrudni pie­
karza (mężczyznę lub kobietę) do robienia i 
pieczenia chleba. Akceptujemy początkujących 
z dyplomem CAP. 35 godzin tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne: 1300 €. Kontakt: 
Pan Yann Pedrono. Tel. 01 34 75 60 45

76 52 025 Firma budująca domki jednorod­
zinne zatrudni murarza do kierowania ekipą 
2 lub 3 osobowa. Doskonała znajomość tech­
nik murarskich, umiejętność czytania planów. 
Doświadczenie: 2-3 lata w podobnej działalności. 
35 godzin tygodniowo. Stawka godzinna według 
kwalifikacji i doświadczenia: od 11 €. Kontakt: 
Pan Drardja. Tel. 06 71 24 3017

02 52 026 Firma murarska zatrudni wykwa­
lifikowanego dekarza szefa zespołu. Zdobyte 
doświadczenie: od 3 do 15 lat. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne: od 1500 € do 
1800€+^c^c^c^^tł^<^w^^i^fc^^^fi^^czenie. Kandydatury 
proszę wysyłać do Pana Aslanadam, 2 rue du 
Puit - 02 340 Chaourse

59 52 027 Firma murarska zatrudni murarza 
z umiejętnościami deskowania i zbrojenia. 
Zdobyte doświadczenie: od 3 do 5 lat. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne: od 
1500 € do 1600 € + dodatkowe ubezpieczenie. 
Kandydatury oraz z CV proszę wysyłać do Aurelie 
Legname. Groupe Legname 169 Chaussée 
Gramma - 59200 Tourcoing

46 52 028 Firma instalacji wodno-gazowych 
poszukuje murarza z umiejętnościami tynkowa­
nia na placach budowy. Wymagane jest prawo 
jazdy. Doświadczenie: 2 lata. 35 godz. tyg. 
Wynagrodzenie miesięczne1200 €. Kontakt Pan 
Desprats. Tel. 05 65 21 97 98
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44 52 029 Firma malarska poszukuje malarza - 
tynkarza do następujących prac: prace renowacy­
jne, fasady, izolacje przeciwwilgociowe, izolacje 
wodoszczelne, izolacje termiczne zewnętrzne. 
Osoba odpowiedzialna na stanowisku szefa 
ekipy. Zdobyte doświadczenie: od 5 do 10 lat. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodź, miesięczne: 
od 1512 € do 1639 € + premia. Kontakt: Pan 
Vincent.Tel. 02 4013 60 00 

60 52 030 Szpital pilnie poszukuje hydraulika 
do prac konserwacyjnych. Instalacja i konse­
rwacja kotłowni. Zdobyte doświadczenie: od 1 
do 2 lat. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne: 1345 € + premia. Kandydatury 
oraz CV proszę wysyłać do Pani Coevet. Adres: 
Résidence médico-sociale Le Belloy
60 860 Saint Omer en Chaussee.

44 52 031 Firma budująca domki jednorodzinne 
poszukuje elektryka budowlanego do pracy 
samodzielnej lub do pracy w zespole. Rodzaj 
pracy: konserwacja, renowacja, instalacji elekt­
rycznych. Zdobyte doświadczenie: 3 lata w podo­
bnej działalności. Stawka godzinna do negocjacji 
według doświadczenia: od 10 €. Kontakt: Pani 
Pannetier. Établissements Darie.
Tel. 02 40 62 88 46

HOTELLERIE INTERNATIONALE

AND 52 032 Restauracja pół gastronomiczna w 
Kssęsswie Andory (strefa nie opodatkowana), 45 
nakryć pilnie poszukuje szefa kuchni lub pomoc­
nika szefa kuchni. Zakwaterowanie. Dobre wyna­
grodzenie. Kandydatury i CV proszę przysyłać na 
fax.: 00 37 68 51 743

AND 52 033 Hotel*** restauracja w Ksśęstwie 
Andory (strefa nie opodatkowana) poszukuję 
umotywowanego kucharza i kelnerkę. 
Akceptowane pary. Możliwość zakwaterowania 
tel. 00 37 63 37 006

CH 52 034 Hotel Montpellier **** w miejscowości 
Verbier (Szwajcaria), poszukuje na koniec kwiet- 
nia/początek maja szefa kuchni. Kandydaturę 
+ CV + zdjęcie proszę wysyłać na adres: Hotel 
Montpellier (Agnes Brupbacher) 37 Rue du Centre 
Sportif CH 1936-Verbier. Fax. 00 41 27 7716158

LU 52 035 Hotel Heintz w Wielkim Księstwie 
Luksemburga poszukuje dwóch kelnerów lub 
kelnerek (akceptowane pary). Praca rozpocznie 
się w połowie marca. Gwarantowane zakwatero­
wanie. Hotel Heintz L-9410 Vianden Luksemburg. 
Fax. 00 35 28 34 559

CH 52 036 Restauracja w Genewie poszukuję 
„chef de rang" (kobietę lub mężczyznę) z dyplo­
mem zawodowym (BEP lub CAP) lub po szkoleniu 
hotelarskim uzasadnionym referencjami. 
Wymagany biegła znajomość angielskiego.
Tel. 0041 22 79 84440

LU 52 037 Restauracja „La Fourchette a Droite" 
poszukuje kucharza zespołu. Proszę się zgłaszać 
na adres La Fourchette a Droite, 5 Avenue 
Monterey L-2163 Luksemburg, lub zadzwonić 
pod nr tel. 00 35 22 21 360. Fax. 00 35 22 22 495

CH 52 038 Lausanne (Szwajcaria) restauracja 
w centrum miasta, poszukuje do ekskluzywnej 
obsługi kelnera lub kelnerkę. Zdobyte 
doświadczenie 5 lat minimum. Atrakcyjne zaro­
bki. Praca w małym zespole w przyjemnej atmos­
ferze. Tel. 00 41 7921 26 991 (od 15:00 do 18:00). 
Fax. 41 21 31 28 892.
mail: lelyrique@bluewin.ch

LU 52 039 Hotel*** restauracja z tradycyjną 
kuchnią francuską, na północy Luksemburga 
poszukuje wykwalifikowanego kucharza który 
będzie pomagał szefowi lub pracował samod­
zielnie. Zakwaterowanie. Kandydatury proszę 
wysyłać mailem : Schubert@pt.lu

CH 52 040 Oberża gastronomiczna w Szwajcarii 
zatrudni od zaraz młodego chef de rang (kel­
nera). Zakwaterowanie. Atrakcyjne zarobki. 
Kandydatury CV oraz zdjęcie proszę wysyłać na 
adres Familie Blanc 31 RueduSignal 
1092 VD CH-Beemont sur Lausanne

LU 52 041 Mała restauracja w Wielkim listwie 
Luksemburga pilnie poszukuje odpowiedzialną 
osobę do zarządzania (kobietę lub mężczyznę). 
Możliwość zakwaterowania.
CV proszę przesyłać mailem Chillon@yahoo.fr lub 
zadzwonić na nr :
00 35 26 91 46 58 29

CH 52 042 Lausanne (Szwajcaria) zatrudnimy 
od zaraz piekarza posiadającego prawo jazdy. 
Kontakt: tel. 00417323384

LU 52 043 Hotel restauracja 1'Erzn Norie w 
Grundhof/Beaufort zatrudni od początku marca 
(lub data do uzgodnienia) kucharza zespołu, 
młodszego kucharza, chef de rang, kelnera. 
Możliwość zakwaterowania. 2 dni wolne w 
tygodniu. Aby otrzymać dodatkowe informację 
proszę dzwonić pod numer:
tel. 00 35 28 36 040. Fax. 00 35 28 69151. 
mail: lerznoire@pt.lu

CH 52 044 Hotel restauracja gastronomiczna nie­
daleko Bale zatrudni szefa cukiernika i kucharza 
zespołu (mężczyznę lub kobietę) Wymagana 
dobra znajomość kuchni francuskiej. Data 
rozpoczęcia pracy do uzgodnienia. 
hotel@badsauenburg.ch
Tel. 00 41 61 90 62 227

LU 52 045 Hotel du Commerce L-9709 - Clervaux 
(Luksemburg) zatrudni kelnera lub kelnerkę. 
Zakwaterowanie. Tel. 00 35 29 21 032

LU 52 046 Restauracja w mieście Luksemburg 
poszukuje kucharza zespołu i młodszego kuchar­
za. Dodatkowym atutem będzie znajomość sztuki 
cukiernika. Gotowanie na podstawie świerzych 
produktów. Urlop w sierpniu i na Nowy Rok. 
Możliwość zakwaterowania. Kandydatury proszę 
wysyłać mailem do Pana Szele fingourm@pt.lu 
Tel. 00 35 24 42 392

IMMOBILER LOCATION

APPARTEMENT A LOUER a Gometz le Chatel 
Rer B Station La Haquiniere 

Proche de toutes commodités 
2 Pièces (environ 40 m2) + balcon +parking + 

cave
Libre au 1er mars 2008- 750 €uro mensuel 

(Charges comprises) 
Tel 01 60 12 61 85 ou 06 89 47 65 88

BAIL ET PAS DE PORTE A CEDER A PARIS 
QUARTIER CONCORDE 

(Proche de l'Eglise Polonaise de Paris) 
Sur voie tres passagere (Rue de Rivoli) 
Vitrine 3 metres - 60 metres carres 

(sur 2 niveaux)
Loyer annuel 59.028 € - Cession : 165.000 €uro 

Informations : 01 42 60 20 75

NOWOŚĆ 
magazyn Dzień Dobry (gratisowy) 

Dostępny w każdą niedzielę i święta : 9°° - 20°°.
Plac Maurice Barres (Kościół Polski Concorde)

Stoisko z gazetami i czasopismami polskimi - Janusz PIJANKA 06 65 65 66 94 
(na zamówienie książki i czasopisma specjalistyczne)

GAGNEZ DU TEMPS POUR L’IMMATRICULATION DE 
VOTRE VEHICULE que vous ramenez en Pologne 

(Paris - Région parisienne)
Tel.: 06 21 74 42 77 

Assistance et traduction auprès des vendeurs
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PUBLIEZ VOS PETITES ANNONCES - VOICI LE FORMULAIRE
LES PETITES ANNONCES DOIVENT PARVENIR A LA RÉDACTION AVANT LE 15 DE CHAQUE MOIS

Forfait 3 lignes (35 lettres, signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)

Société....................................... ..................................................................................

Offres d'emploi 
Forfait 3 lignes 
Oferty pracy 
Ryczałt 3 linijki

€ 22,50

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 linijki 
€ 15,50

Lig nes supplémentaires - Linijk dodatkowe
€ 30,00 € 20,50

€37,50 € 25,50
€ 45,00 € 30,50
€52,50 € 35,50
€ 60,00 < € 40,50
€67,50 €45,50
€ 75,00 € 50,50

€ 82,50 €55,50

En français

En polonais □
 En français et en polonais 

Tarification de base x2

JE RENOUVELLE 
mon annonce passée 
sous réf. n° □ □□

Monsieur (Pan)[[] Madame (Pani) Q Mademoiselle (Panna) [J

Nom............................................................................................ Prénom..................................................................

Pour un montant total TTC de..............................................................................................
JE RÈGLE : Chèque bancaire ou postal) 

Mandat cash établi a Dzien Dobry 

Espèces (uniquement a notre Bureau)

Adresse..........................................................

N°........................Rue, avenue, lieu-dit 
Code postal | || | | || | V'le

Fax

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR EXPORTATION DES VEHICULES 
UBEZPIECZENIA CZASOWE NA EKSPORT SAMOCHODÓW

Samochody osobowe 
(poniżej 3 500 kg)

3 jours/dni =80 € (320 zl)
5 jours/dni =93 € (372 zl)
8 jours/dni = 100€ (400 zl) 

15 jours/dni = 115€ (460 zl) 
22 jours/dni = 140 € (560 zl)

Samochody ciezarowe 
(powyżej 3 500 kg) 

1jour/dzień = 138 € (552 zl) 
3 jours/dni = 160 € (640 zl) 
5 jours/dni = 178€ (712 zl) 
8 jours/dni = 187 € (748 zl) 

10 jours/dni = 205 € (820 zl) 
15 jours/dni = 236 € (944 zl)

Documents a fournir : Carte grise - Permis de conduire - Facture d'achat (ou certificat de cession)
Potrzebne dokumenty: Carte grise - Prawo jazdy - Rachunek kupna (lub zaświadczenie darowizny)

Attention : carte W-EXPORT obligatoire pour traverser l'Allemagne 46 € - dans toutes les Préfectures en France
Uwaga : karta W-EXPORT obowiązkowa do przekroczenia Niemiec

46 euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02

(RDC - cour, parter w podwórzu) métro : Concorde
Biuro czyn ne: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) • W soboty Biuro czynne od 8:30 do 13:00 

Tel.: 06 09 02 8417 (po zamknięciu Biura)

MIĘDZYNARODOWA ZIELONA KARTA jest jedynym ważnym dokumentem umożliwiającym przejazd tranzytowy miedzy Francją a Polską. 
WAŻNE SĄ TYLKO WYDANE WE FRANCJI, KTÓRYCH UBEZPIECZALNIE MAJĄ SWOJĄ SIEDZIBĘ NA TERENIE FRANCJI. 

Żaden inny dokument nie może jej zastąpić i nie zostanie uznany ani we Francji ani w Niemczech.
Nieprzestrzeganie tego obowiązku może kosztować w Niemczech od 750 do 1500 € i grozić unieruchomieniem samochodu, który od Polski będzie mógł 
wrócić na ciężarówce lub być holowanym. Ta sama kara (od 750 do 1500 €) może być także nałożona przez policję niemiecką podczas kontroli granicznej 

przed wyjazdem do Polski.
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CT-lOVEI
w Paryżu

/, Latest *
Paris

Koncert 30 kwietnia 2008 20:00 Gibus Club IST
18, rue Faubourg du Tempie

POLSKI PUB 
RESTAURACJA
8 «LE HUIT» 8
codziennie od 9 °° do 2 rano

Proponujemy tradycyjną 
polską kuchnię 

w miłej polskiej atmosferze 
Organizujemy wszelkie imprezy 

okolicznościowe 
Serdecznie zapraszamy

Tek : 01 40 40 09 55 lub 06 98 71 50 64 
8, bld Saint-Martin - 75010 

métro : Strasbourg St Denis et République

lei on parle Polonais ! Tutaj mówi się po polsku !
Pour vos transferts d’argent entre la France et la Pologne, bénéficiez de la rapidité 
et du savoir-faire de la Banque BCP et de son partenaire Millennium bank.
De plus, tous les samedis, jusqu’au 31/03/2008, vos transferts seront gratuits vers Millennium bank. 
Dzięki współpracy Banku BCP ze swoim polskim partnerem Millennium Bank S.A. 
można szybko I sprawnie przesłać pieniądze do Polski
W każdą sobotę aż do 31.12.2007r. przelewy do Millennium bank S.A. będą za darmo!

AGENCE AUBER • 5-7, Rue Auber • 75009-PARIS
M° OPERA ou RER AUBER • Tel.: 01 44 71 72 83 / 76 BANQUE BCP
AGENCE St DENIS • 17-19, Rue de la Boulangerie • 93200 St-DENIS ^0*
M° St DENIS ou RER St DENIS STADE •Tel.: 01 48 13 38 86 www.banquebcp.tr

Docteur
Andre DZIULKO 

Internista 
nowy adres :

18, rue de Liege 
75009 Paris 

schody B, drugie piętro 
Tel. : 06 10 95 74 90

SwissLife
UBEZPIECZENIA PO POLSKU

_________ Grażyna Lubicz Fernandes
14, Résidence du Lac BP 27 - 95880 Enghien Les Bains 
Tel: O1 39 64 38 36 / 06 73 47 94 20 Fax : O1 34 17 43 51
E-mail : grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, mienie, 0C, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Kierunek Pontoise z Gare du Nord : Stacja Enghien les Bains.
Z dworca : zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą Général de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A15 w kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue Général de Gaulle - centre ville)

Dojazd pociągiem

Dojazd samochodem

Do zobaczenia

Szkoła Języka Francuskiego

Ecole Privée NfZfiRETH
Coars Privé d'Enseignement Supérieur 

déclaré a l’Académie de Paris
16 lut doświadczeniu w Paryżu !!!

Przygotowanie do egzaminów DILF, DELF. DfiLF. TCF 
i na wyższe uczelnie we Francji 

Zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie;
68, rue d'Assas, Paris 6 • 20, rue Marsoulan, Paris 12 • 8 bis pl. de TArgonne, Paris 19 

tel : 01 43 03 38 33. portable : 06 62 69 13 83. Fax:01 43 05 83 15

• Status studenta • Prawo do pracy na pół etatu
• Ubezpieczenie we francuskiej Sécurité Sociale

Zapisy cały rok szkolny.
www.nazarethfamille.fr

Association 
Nazareth Famille 

COURS DE LONGUE 
POLONAISE 

tous niveaux, enseignement individuel 
ou en groupe ■ éléments de civilisation 
polonaise, préparation linguistique 
pour contacts professionnels
• conférences, réunions • interprétariat 
en Rance et en Pologne • traductions 
Przygotowujemy do :
• Państwowych Egzaminów Certyfikatowych 
z języka polskiego jako obcego
• do matury francuskiej - język polski LV 3 
tel : 01 43 03 38 33
• portable : 06 62 69 13 83
• Fax : 01 43 05 83 15

www.nazarethfamille.fr

TRfilTEUR POLONAIS - SKLEP POLSKI
° 14, rue des Goncourt 75011 Paris métro : Concourt / ligne 11

Horaires d’ouverture : du mardi au samedi: 10h-19h dimanche 10h-15h (Fermé : lundi) 

WYROBY DOMOWE: Gołąbki, Pierogi ruskie, Pierogi z kapustą i grzybami, Uszka zgrzybami, Bigos oraz Krokiety z pieczarkami. 
WYPIEKI DOMOWE : Sernik, Makowiec, Jabłecznik, Pierniki i ciasta owocowe.
Oraz : duży wybór wędlin, asortyment śledzi, ogórki kiszone, konserwowe, kapusta kiszona, piwa i alkohole.

Francuz 
pochodzenia 
polskiego, 
mówiący po polsku 
zajmuje się

zakupem samochodów na zlecenie 
(w każdej cenie) + papiery administracejne, 
ubezmpieczenie, dowód rejestracyjny 
tell : 06 21 74 42 77 lub 00 33 621 74 42 77

CHARCUTERIE „Domowa" 
LES SAVEURS DE LEST 
Produits alimentaires Polonais

Maison 5TECLEIN
31, Rue du Carnetin 

77400 DAMPMART(LAGNY) 
Tel.: 01 60 35 94 81

Retrouvez ROMAN 
anciennement Restaurant WANOUCHKA 

a MONTMARTRE

RE STAURANT 
TRAITEUR 

FRANCO-POLONAIS

* POLONIA*
Ouvert : midi et soir
Ferme : dimanche, lundi et mardi soit

SALONS BE RECEPTIONS BANOIJETS- 
MAKIAOES-BAPTf.MES-COM.MINIONS 

Jl’SQE’A UO PERSONNES

20, rue Legendre - Paris 17e 
Tel./fax : 01 43 80 10 06 

e-mail : restaurantpolonia@hotmail.com 
métro : Villiers, Malesherbes ou Monceau 

Parking : Avenue Villiers
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